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ЧАСТЬ IV 

Разбор и исследование предложений 
 

§346 В первых трех частях мы уже изучили некоторые основные принципы связи 
слов в предложениях. Мы также объяснили значение и применение более важных 
грамматических форм и полезных связующих служебных слов, которые, по словам 
профессора Бейна, «принадлежат всем темам и стилям, тесно связаны с построением 
(предложения)». Объяснение этих форм и слов еще более важно в случае санскрита, так 
как в существующих санскритских грамматиках эта тема редко или недостаточно 
освещается. При этом может показаться, что автор вторгается даже область 
лексикографии.  

Для того, чтобы представить правила синтаксиса в упрощенном и понятном виде, 
необходимо рассмотреть анализ предложений. Благодаря ему изучающий сможет понять 
разные части предложений и их взаимосвязь.  Анализ предложений также облегчит 
изучение построения санскритского предложения и поможет изучающему в переводе с 
санскрита на английский и обратно.  

 
Раздел I 

Синтаксический разбор 
 

§347 Предложение – это языковое выражение законченной мысли.  

Единичное слово – это выражение единичной мысли (पद); совокупность двух и более 

слов без подлежащего или сказуемого является фразой (पदसमुय); а совокупность слов, 
содержащих ограниченную и законченную мысль, является предложением, например, 

слова: रामः, सवुण, नीितः 

фразы: रामिववासन,ं अित ंसवुण, जनिहतावहा नीितः 

предложения: रामिववासन ं कैकेा अिभमत,ं अित ं सवुण िविलनाित, जनिहतावहा नीितः राा 

अनुत.े 
Примечание.  Предложение не меняет своей сущности, если оно стоит в  

изъявительном, повелительном или желательном наклонениях, а также если оно 
вопросительное.  

 
§348 Каждое предложение состоит из двух частей: подлежащее и сказуемое. 

Подлежащее – это то, о чем идет речь или утверждается; сказуемое – это то, что сказано о 

подлежащем, например: सिवता उदिेत солнце встает. Здесь слово सिवता является 

подлежащим, а उदिेत – сказуемым.  
 

§349 Предложения бывают трех типов: простые, сложноподчиненные и 
сложносочиненные.  

Простое предложение состоит только из подлежащего и одного глагола или той 
формы, которая служит сказуемым (см. далее), например,  

अहं पापकािरणी महाभागभा ं(K.166); 

िधक ्ता ं(Bh. II. 2).  
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Сложноподчиненное предложение состоит, помимо одного главного подлежащего и 
сказуемого, еще из двух и более глаголов, например:  

या ंिचयािम सतत ंमिय सा िवरा (Bh. II. 2);  

यिद गज ित वािरधरो (स) गज त ु(M.5). 
Сложносочиненное предложение состоит из двух и более главных предложений, 

например: दोह गा ंस याय शाय मघवा िदव ं(दोह च) (R. I. 26).  
 

Простое предложение 
 

§350 Простое предложение состоит из одного подлежащего и одного личного 
глагола.  

Это самая элементарная форма простого предложения, а распространенные и 
сложные формы могут рассматриваться как возникающие из простых предложений при 
помощи способов, показанных ниже.  

 
§351 Основые элементы простого предложения, подлежащее и сказуемое, могут 

быть распространены одним или несколькими вторичными элементами, а дополнения, 
связанные с ними, в свою очередь, могут подвергаться дальнейшему  распространению.  

 
Подлежащее 

 
§352 Подлежащим может быть  существительное, простое или составное, или 

местоимение, например:  

‘आा’ तपायोिजतः (K. 173); 

‘शकुनासः’ सिवरमवुाच (K. 102); 

‘भरतशुौ’ ंं बभवूतःु (R. X. 81); 

‘लैो’ं अिप पीिडत;ं 

‘पटु’ं कथायोगने बुत े(H. 1); 

‘मरण’ं कृितः शरीिरणा ं(R. VIII. 87); 

‘सो’ ऽाचच े(Dk. II. 8). 
Наблюдение (а) Так как окончание глагола само по себе показывает число или 

лицо субъекта, он очень часто совсем опускается, например:  

(भवान)् अपनयत ुनः कुतहूलं (K. 18); 

कथ ंमभायः करोिम (अहं) (U. 3); 

()ं िूह रामचिरत ं(U. 2) 
(b) Прилагательное часто используется без определяемного им существительного, 

например:  

‘िवान ्’ सव  पूत;े 

‘ाविप’ आगिमनौ (M. 3). 
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(c) Числительные часто выступают в роли подлежащего в предложении, 
например:  

शरदा ं‘अयतु’ं ययौ (R. X. 1); 

‘शत’ं अनूमायुाम. 
 

§353 Простое подлежащее может быть распространено различными способами 
определения существительного или местоимения: 

1.  Прилагательным местоименным, отглагольным, качественным или 
количественным: 

‘स’ राजा िकमारंभः संित (U. 2) 

का ‘इयमा’ िबभीिषका (U. 4) 

‘जं’ (स) समथ यामास (K. 133) 

एव ं‘अिभधीयमानः’ स वादीत ्  (K. 147) 

पदपियत े‘अिभनवा’ (Ś. 3) 

‘चतदु श’ सहािण रसा ंभीमकम णा ंहतािन (U. 2) 
2. Существительным или местоимением в родительном падеже:  

‘राम’ कणो रसः (U. 3) 

अिप कुशली ‘त’े गुः (R. V. 4) 

अिवषया न त ुिः ‘अाः’ (Ś. 3) 
3. Существительным в функции приложения, например: 

तिन ्  ‘भोजवशंभषूण’ं  ‘सभंावियता’ बधुान ् पुयवमा  नामासीत ् (Dk. II. 8) 
Наблюдение. Причастия, образованные от переходных глаголов, могут управлять 
дополнением, например:  

आसिेदवान ् रवत ् ‘आसन’ं स गहुनेोपमयेकािरासीत ् (R. VI. 4) 

‘अनयुान ् मिुनतनया’ं (अहं) िवनयने वािरतसरः (Ś. 1) 

‘रिसकमनािंस समुासयन ्’ वससमयः समाजगाम (Dk. I. 5) 
Примечание. Несклоняемые причастия прошедшего времени в санскрите часто имеют 
значение наречий времени и будут рассматриваться как распространение сказуемого.  
 

§354 Использование сложных слов является самым общим и частым способом 
распространения в санскрите. Они являются самой сутью санскрита и трудно найти текст, 
в котором бы не использовалось сложное слово. Грамматисты не установили границ 
длины сложных слов, и примеры того, до какой степени (абсурдной в некоторых случаях) 
писатели доводят эту длину, можно увидеть в работах таких авторов, как Дандин, 
Субандху, Бана и даже Бхавабхути (см. монологи Лавангики в пьесе «Малати и Мадхава», 
акт III, и хорошо известный стихотворный размер  Дандаки в акте V). Сложные слова 
умеренной длины добавляют красоты предложению и играют важную роль в экономии 
языковых средств.  
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§355 Самыми часто используемыми типами сложных слов для распространения 
существительного или местоимения являются татпуруша (флективная и в качестве 
приложения) и бахуврихи.  

(1) Вместо простого прилагательного может использоваться флективная или 
подчиненная татпуруша, кармадхарайя и бахуврихи, например:  

िपता ‘तिटपािता’ लता (R. VIII. 47); 

‘अबलािवयुः कनकवलयशंिरकोः’ स कामी (Me. 2); 

‘उटजारिवढ‘ं नीवारबिलं (Ś. 4) 

‘तालूकरवािहनी‘ तरिलका (K. 148) 

‘गहृीतितमु‘ त (R. IV. 43) 

कुाोिभः ‘पवनचपलःै‘ (Ś. 1) 
 

 Татпуруша со значением родительного падежа в основном используется для выражения 
притяжательных значений:  

कौः पदे े‘वरतिुशः‘ (R. V. 1) 
नाशा ‘हिरणिशशवः‘ चरि (Ś. 1) 

 
§356 Подлежащее также может быть распространено при помощи повторения 

комбинации двух и более упомянутых выше типов, а сами дополнения при условии, что 
они являются именами существительными или местоимениями, могут быть 
распространены другими дополнениями: 

एकदा त एकदा मगृयिनग तो िवचरन ् (прил.) कानन ंिकंनरिमथनुमीत ् (K. 119) 

तनय (gen. tat.) हारीतनामा (прил.) तापसकुमारकः (существительное с доп.) सनुमारः इव 

सव िवावदातचतेाः (прил. bah.) िसासःु (прил.) उपागमत ् (K. 37) 

ताभीरािभः ािभः (прил. к तनिुभः) तनिुभः पः (прил. к подлежащему) ईशो वः अवत ु(Ś. 1) 

मदा पणू भबोिधताथा  (прил.) ताशिेप सन े (наречие) नाितिवला (прил.) कुलपिरजनानयुाता 

(прил.) मितुमां उेन धारयी (отгл. прил. с прямым доп. и наречием.) रा ेसमािददशे (Dk. 
II. 4) 

त यः पुाः परममधसो ‘वसशुिशिरनकेशििेतनामानो’ बभवूःु (P. I) 

ःखने त े‘यो’ ‘नः’ िपतरः ‘अपर’े (U. 5) 
Наблюдение. Идея об распространении имени существительного была доведена до 
крайности такими авторами, как Бана, Дандин и Субандху в описании людей, мест, 
городов, рек и т.д. Распространение может происходит до той степени, пока оно не 
затрудняет понимание смысла и не становися непонятным. Когда существует опасность 
того, что смысл становися неясным, то предложение следует разбить на два и более 
предложения. 
 

Дополнение или распространение сказуемого 
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§357 Если сказуемое является переходным глаголом, глаголом движения или любым 
глаголом, становящимся переходным из-за предлогов, то он завершается посредством 
дополнения. Дополнение может быть существительным, местоимением или чем угодно, 
что может выступать в роли имени существительного, например:  

‘जाबािलं’ अपयम ं(K. 42) 

आखडलः ‘कामिमद’ं बभाष े(Ku. III 11) 

याित ‘अिशखरं’ पितरोषधीना ं(Ś. 4) 

िवचचार ‘दाव’ं (R. II. 8) 

पिः ‘पदाित’ं अपतत ् (R. VII. 37) 
 
§358 Дополнение, будучи по своей природе таким же, как и подлежащее, также 

может быть распространено, (см. §§353-6): 

बंकं ‘सयंिमन’ं ददश (Ku. III 44) 

‘िवलप‘ं किपलमौष ं(K. 165) 

त ं‘तिवासं‘ं ‘नगरोपकठे‘ ुगाम थकैिशकेः (R. V. 61) 

कृितवः स ‘क‘ अननुय ंितगृाित (Ś. 4) 

‘इद‘ं ‘अाजमनोहरं‘ वपःु ‘तपःम‘ं साधियत ु ंय इित (Ś. 1) 

मघे ं‘आिसान ु‘ं ‘वीडापिरणतगजेणीय‘ं ददश (Me. 2) 

अविनपित ु ‘तीहाया  िनिदयमाना‘ं ता ं ‘ावषृिमव घनकेशजाला‘ं ‘अलकोािसन‘ ‘अिचरोपढयौवना‘ं 

‘अितशयपाकृित‘ं अिनमषेलोचनो ददश (K. 11) 
 

§359 Глаголы со значением делать, называть, звать, думать, полагать, назначать 
и т. д. управляют каузуальным/фактитивным дополнением помимо прямого дополнения. 

तमाजान ं‘अज‘ं चकार (R. V. 36) 

अामिप ‘वरदान‘ं म ेदशनदानमिप ‘अनुहं‘ गणयि (K. 108) 
ाानमिप ‘ईषा‘ सभंावयित. आोशमिप ‘पिरहास‘ं आकलयित, दोषसकंीत नमिप ‘रणोपाय‘ं अवगित, 

अवानमिप ‘अिनयण ंणय‘ं उेत े(K. 235) 
 

§360 В случае глаголов, управляющих двумя дополнениями, таких как ह,् याच ्, शास ्,  

नी и т.д., есть основное и вторичное дополнение, или прямое и косвенное дополнение, см. 
§40. 

 
§361 Иногда глаголы, переходные по смыслу, управляют в силу особых правил, 

существительным или местоимением в дательном, творительном, родительном или 
местном падеже. Такие случаи можно считать завершениями сказуемого, так как без них 
смысл не полон. 

हृयािम लिलताय ‘अ‘ै (Ś. 7) 
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कुि िहतवािदन े(K. 108) 
असयूि ‘म‘ं कृतयः (V. 4) 
‘पापात ्‘ जगुुत े(Mbh.) 
रिस वा ‘त दशे‘ (U. 6) 
स िित ‘आवयोः‘ (U. 6) 
 
 
§362 Глаголы давать, рассказывать, обещать, посылать управляют дательным 

падежом лица, которому что-то дается, рассказывается и т.д.. Этот дательный падеж 
можно рассматривать как косвенное дополнение. 

‘िवाय‘ गा ंितणोित, भोजन ेतो ‘रघव‘े िवसृः (R. V. 30) 
‘त‘ै तुमाचच े (R. V. 19) 
Наблюдение: С другой стороны их можно рассматривать как распространения 

сказуемого, отвечающие на вопрос кому?, куда? 
 

Сказуемое 
 
§363 Сказуемое может быть временным глаголом: 

‘आापयत’ु भवान ्  (Ś. 4) 
या सह गौतमी ‘याित’ (ibid.) 

 
§364 Сказуемое также может быть существительным или прилагательным, при этом 

глагол अस ्  выражается или подразумевается: 

अिववकेः परमापदा ं‘पद‘ं (Ki. II 30) 
 ं‘अिस‘ महसा ं‘भाजन‘ं (Mal. 1) 
व ेिकमवे ं‘कातरा‘ ‘अिस‘ (Ś. 4) 
‘गहृीतः‘ सदंशेः (ibid.) 
‘अविहतोि‘ (Ś. 7) 
तने िह येािंस ‘अनितमणीयािन‘ (Ś. 7) 
‘िषताः‘ ‘पिरभतूाः‘ रामहतकेन (U. 1) 
ावित ततरुग पनुः ‘िचितवान ्‘ (K. 121) 

a) Глагол अस ्  является преимущественно глаголом неполной предикации, 
поэтому он требует существительного или прилагательного для завершения смысла, как 
в приведенных выше примерах. Но когда он означает существование, он может 
употребляться сам по себе. 

िहमालयो नाम नगािधराजः अि (Ku. I. 1) 
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То же самое происходит с глаголом भ ू , когда он подразумевает просто 
существование, а не становление: 

बभवू योगी िकल कात वीय ः (R. VI. 38) 

b) Иногда сказуемое (अस ् , िवद,् वतृ)् вообще не выражается: 

मातले कतमिदशे ेमारीचामः (Ś. 7) अि, िवत ेи т.д. 
 

§365 Существуют и другие глаголы неполной предикации, такие как भ,ू वतृ ् 

становиться, जन ् становиться или расти, भा, श ् или ल ्в пассиве появляться, казаться, 
которые требуют существительного или прилагательного для образования полного 
сказуемого. 

तिेप ‘यथोाः‘ ‘सवंृाः‘ (P. 1) 
तव जास ुिबडौजाः ‘ाविृभ वत‘ु (Ś. 7) (стань проливающим обильные ливни) 
ईशाना ंिवपाकोऽिप ‘परमातुो जायत‘े (U. 3) 
ाा ं सागरशिुसपंटुगत ं (पयः) ‘सौिकं जायत‘े (Bh. II 67) (становится или вырастает 

хорошей жемчужиной) 
अय ंपाः ‘अिराजः‘ इवाभाित (R. VI. 60) 
‘मदनिा‘ इयमालत े(Ś. 3) (кажется пораженной любовью) 
 

а) То же самое происходит и с пассивной конструкцией таких глаголов, как मन ् 

рассматривать, полагать, думать, कृ превращать во ч.-л.: 

निलनी ‘पवू िनदशन ंमता‘ (R. VIII. 45) 
ाः ‘कुुटः कृतः‘ (H. 4) 
так स ‘सनेापितिन युः‘ 

Сказуемое, если оно является существительным или прилагательным, согласуется в 
падеже с подлежащим или стоит в именительном падеже. 
 

§366 Иногда, как в английском языке, предложение выражено в сокращенной форме, 
с использованием частиц или междометий, когда подлежащее, сказуемое или оба не 
выражены, но должны быть развёрнуты из частиц, например: 

‘िधक‘् ता ंच त ंच = ‘सा‘ च ‘स‘ च ‘िनौ‘ ः 
िशवाय ‘नमः‘= िशवः णत े
‘अलं‘ यने = यने न ‘िकमिप‘ सा ंи т.д. 
 
§367 Несклоняемое нередко служит цели сказуемого, например: 

िवषवृोऽिप छे ु ं‘असांतम ्‘ (Ku. II. 55) = न युत;े 

पवनः आिलित ु ं‘श‘ं (Ś. 3) = शत;े 
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‘क‘ं ख अनपता (Ś. 6); 
मनिसजज ंसा वा िदा मम ‘अलं‘ अपोिहत ु ं(V. 3). 

 
Распространение сказуемого 

 
§368 Сказуемое распространено тогда, когда оно точнее определено наречием или 
его эквивалентом. Таковы наречия времени, места, образа действия и т.д., частицы и 
междометия, несколько падежных форм (за исключением именительного, 
винительного, родительного и звательного падежа); сочетания предлогов или 

наречий с существительными: मया साध, रामािना, वृाणामधः, राः सम ंи т.д. 
 

§369 Распространение сказуемого можно разделить на четыре группы: 
1) Относящиеся ко времени. 
2) Относящиеся к месту. 
3) Относящиеся к образу действия. 
4) Связанные с причиной и следствием. 

 
Обстоятельства времени 

 
§370 Обстоятельства времени используются для указания одного из следующих 

состояний 
1) Момент или период времени, отвечающий на вопрос когда? 

य ंगत ं‘संित‘ शोचनीयता ं(Ku. V. 71); 
‘ततः‘ िवशित ककुी (Ś. 5); 
याित ‘अ‘ शकुला (Ś. 4); 
आषाढ ‘थमिदवस‘े मघे ंददश (Me. 2); 
‘अनिुदवस‘ं पिरहीयस ेअःै (Ś. 3); 
िगिरशमपुचचार ‘हं‘ सा सकेुशी (Ku. I. 60); 
‘अारं‘ को नः कुले िनवपनािन िनयित (Ś. 6); 

Наблюдение:  
(а) Абсолютные конструкции с локативом обычно означают время и могут 

рассматриваться как наречия времени в данном разделе: 

‘अिहत ेशिशिन‘ सवै कुमुती म ेि ंन नयित (Ś. 4) луна исчезла или когда луна скрылась. 

गत ेच केयरूके चापीडमवुाच (K. 181). 

b) Точно так же деепричастия с суффиксом ा (изменяемым в य или ) являются 
обстоятельствами, показывающими момент или период времени. Если они образованы от 
переходных глаголов, тогда они могут управлять объектом: 

‘ितिनवृ‘ त ंदशे ंलोकयम ् (K. 125); 
महातेा ‘तुा‘ सिुचरं ‘िवचाय ‘ केयरूकं ािहणोत ् (K. 181); 
अिचरात ् पावन ंतनय ं‘सयू‘ मम िवरहजा ंशचु ंन गणियिस (Ś. 4, 18). 
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2) Длительность времени или пространства обозначается вопросом как долго? 

‘इयि दवसािन‘ जागरकृशो लत े(Ś. 3); 
दिः ‘सिुचरं‘ चरम ् (K. 152); 
‘ोश‘ं कुिटला नदी (S. K.); 
‘ाग ंयावत ्‘ अवे (U. 7); 
 
3) Повторение времени отвечает на вопрос как часто? 

‘वारंवारं‘ ितरयित शोम ंबापरूः (MAl. 1); 
अो ‘िः‘ भेु (S. K.); 
तािूत ः यित ‘बशः‘ चपादान ् (MAl. 3). 

 
Обстоятельство места 

 
§371 Обстоятельства места определяют три вида связи: 

1) Отдых в каком-либо месте отвечает на вопрос где? 

अि ‘अविष‘ु उियनी नाम नगरी (K. 48); 
‘कििंदिधान‘े कौिलकरथकारौ ितवसतः  (P. I. 5); 
एष कव महषः ‘उपमािलनीतीरं‘ आमो यत े(Ś. 1); 
अि ‘उरा ंिदिश‘ नगािधराजः (Ku. I. 1); 

िनम लनखलमिूत ः ‘पादयोः‘ पतित (K. 193). 
2) Движение к месту, отвечающее на вопрос куда? 

सा तरिलका ‘‘ गता (K. 176); 
‘नीचःै‘ गित उपिर च दशा (Me. 112); 
‘गहृािभमखु‘ं त े(H. 4); 
मदोताः ‘िनलं‘ िवचेः (Ku. III. 31). 

3) Движение от места, отвечающее на вопрос откуда? (основное значение 
отложительного падежа 

यिद म े‘दशनपथात ्‘ नापयाित (K. 132); 
‘वनितः‘ कुसमुााहरत (Ś. 4); 
‘कुतः‘ इद ंसौधमागत ं(Dk. II. 5); 

Наблюдение: основные значения отложительного падежа, за исключением причины или 
мотива, выражаются этим отношением: 

‘तीात ्‘ उिजत े(Mu. 3); 
‘िदवाकरात ्‘ अकारं रित (Ku. I. 12). 
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Обстоятельство образа действия 
 
§372 Обстоятельства образа действия определяют следующие типы связи: 

1) Образ действия (как?) 

चापीडः ‘सिवनय‘ं अवादीत ् (K. 134); 
माधवः ‘सल‘ं अधोमखुिित (MAl. 1); 
को वा ज नवागरुास ुपिततः ‘मणे‘ यातः पमुान ् (P. I. 2); 
तिदद ं‘कणशो‘ िवकीय त े(Ku. IV. 27); 
‘िरत‘ं अपसप ता ंतगहनने (U. 4); 
अथना ‘कथ‘ं भवान ् मत े(M. 1); 
‘अयनेवै‘ उपहासादतामीरो नयित जन ं(K. 151); 
‘कृा‘ यं (Ś. 1). 

2) Степень: 

तमवे सा ‘भशृ‘ं रोद (Ku. IV. 26); 
स रा ंगुणा द ंितप ‘अिधकं‘ बभौ (R. IV. 1); 
‘याव‘ं सुदसवो रणीयाः (K. 151). 

Наблюдение: отложительный падеж при сравнительной степени прилагательного также 
относится к этому разделу 

‘मोहात ्‘ बोधः कतरोऽभतू ्(R. XIV. 56); 
गहंृ ‘काारात ्‘ अितिरत े(P. IV. 1). 

3) Инструмент действия: 

सचंणू यािम ‘गदया‘ न सयुोधनो (Ve. 1); 
िचत ् ‘पथा‘ समंरत ेसरुाणा ं(R. XIII. 19); 
िवसजृित ‘िहमगभम यखूःै‘ अििमः (Ś. 3). 

Наблюдение: творительный падеж, обозначающий действующее лицо, может быть 
отнесен к этому разделу из практических соображений. 

जनपदिहतकता  त े‘पािथ वने‘ (P. I. 2); 
‘या‘ ‘चमसा‘ च अितसीयत ेकािमजनसाथ ः (Ś. 3); 
इद ं‘अशरणःै‘ अावै ंत े(U. 3). 
Или его можно отнести к подлежащему и считать действующим лицом. 

4) Сопутствующие обстоятельства: 

या सह िनवािम (U. 2); 
र ंसमागत ुकानने  (R. VI. 79); 
जटािभः तापसः (भवित или जायत)े; 
महा सनेया िनज गाम; 
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रः णमुहत ेन मा ंिवना (Ku. IV. 36). 
 

Обстоятельство причины и следствия 
 
§373 Такие обстоятельства определяют следующие типы связи: 

1) Основание, причина или мотив действия (значения творительного и отложительного 
падежей): 

दौम ात ् 'नपृितिव नयित (Bh. II. 42);  

'भतृ गतिचया' आानमिप नषैा िवभावयित (Ś. 4);  

'आवगेिलतया गा'  ंम ेपुभाजन ं(ibid.);  

कापुषः केनािप' तुित (P. I. 1);  

लऽेहं 'अनने' ागने' (K. 187);  

'या' जगि पुयािन (U. 1);  

नाथवः 'या' लोकाः (ibid.); 
2) Решающая причина или цель действия, на которую указывают дательный падеж или 
инфинитив 

'सिमदाहरणाय' िता वय ं(Ś. 1);  

यित बशो 'मृव े' चपादान ् (MAl. 3);  

वत ता ं' कृितिहताय' पािथ वः (Ś. 7);  

'अमीषा ंाणाना ंकृत'े िकं नाािभविसत ं(Bh. III. 36);  

त 'िस'ै (Ku. III. 18);  

'लोकाध ु'ं तपोऽलं (Ku. II. 56);  

यावत े'साधियत ु ंतवाथ ' (R. V. 25);  

'छे ु ंवमणीन ् ' िशरीषकुसमुाने सनंत े(Bh. II. 6). 
4) Условие, уступка: 

‘तथािप ' घिट े(M. 1);  

ना हताः 'पयतो रास' (Mu. 3). 
 
§374 Некоторые частицы, рассматриваемые в уроках 21-28, являются энклитиками и 

носят эмфатический характер, например एव, ख, िकल, ह, अहो, बत, ननू,ं नाम. Они могут быть 
либо опущены при анализе, либо могут рассматриваться как обстоятельства образа 
действия. 

 
§375 Сказуемое дополнительно может быть распространено путем сочетания двух 

или более из четырех типов обстоятельств, упомянутых выше. Эти дополнения, в свою 
очередь, могут быть распространены другими дополнениями любым сиз способов, 
указанных в §353-356. 
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'िदया' 'धम पीसमागमने' 'पुमखुदशनने' चायुाध त े(Ś. 7);  

अय ंच 'मािकनीिचकूटवनिवहार'े 'सीतादवेीमिुय' रघपुतःे ोकः (U. 6);  

िनयत ं'यमवे' इय ं'अितिवनीततया' 'कितपयरैवे िदवसःै' कुमारमाराधियित (K. 101);  

'षू'े 'उाय' 'तनेवै मणे' 'अनवरतयाणकैः' 'ितयाणकं उपचीयमानने सनेासमदुायने' जज रयस ुधंरा ं

ाितत (K. 118 );  

'अथ' राजवाहनः 'पुोवने सह' 'मिरमपुे' 'सादरं' 'बालचिकामखुने' 'िनजवभाय'ै 'सगंमोपाय ं

वदेिया' कौतकुाकृयः अितत ् (Dk. I. 5). 
 

Разбор простого предложения 
 
§376 При рассмотрении простых предложений порядок действий следующий: 

1) Сначала определите подлежащее в предложении. 
2) После этого найдите распространения или определения подлежащего. 
3) Определите сказуемое. 
4) Определите дополнение, если сказуемое выражено переходным глаголом. 
5) Определите распространение дополнения. 
6) В конце определите обстоятельства сказуемого. 

 
Примеры 

 

(1)    िवभंराजा दवेी राा ा महावन े। 

ासवमाान ंगगंादेा ंिवमुित ॥ (U. 7)  

( 2 ) एव ंमणे समाढयौवनार ंपिरसमासकलकलािवानमवगानमुोिदतमाचायापीडमानते ु ंराजा बलािधकृत ं

बलाहकनामान ंबतरुगबलपदाितपिरवतृ ंािहणोत ् । (K. 77)  

( 3 )   पौरानवेमाामंांानपदायी ।  

ाप तालीवनयाममपुकठं महोदधःे ॥ (R. IV. 24)  

(4)     परुाण कवे चतमु ुखसमीिरता ।  

विृरासीाना ंचिरताथा  चतुयी ॥ (Ku. II. 17)  

(5) एवगंत ेमििण राजिन च कामवृ ेचपािलतोऽे िविवधािभः ीडािभिव हारभमासादकरोत ् । (Dk. II. 8)  

( 6 )   कौिशकेन स िकल ितीरो  

राममरिवघातशाय े। 

काकपधरमे यािचतः । (R. XI. 1)  

(7) िधक ्सानजु ंकुपित ं। (Ve. 3) 
 

 
Подлежащее 

Распространение 
подлежащего 

 
Сказуемое 

 

 
Дополнение 

Распространение 
дополнения 

Обстоятельства 
сказуемого 
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I.    दवेी िवभंराजा 
(сущ. 

приложение) 

राा ा महावन े 
(прил.) 

िवमुित आान ं ासव ं गगंादेा ं

II. राजा  ािहणोत ् बलािधकृत ं बतरुगबल-

पदाितपिरवतृ ं(прил.) 

बलाहकनामान ं

एव ंमणे पिरसमा.. 

िवातमवग 
(время), 

आचायरनमुोिदत ं

चापीडमानते ु ं(цель) 

III. जयी तांान ् पौरान ् 

जनपदानवेमाामन ् 
(причастие с 

дополнением) 

ाप उपकठं तालीवनयाम ं
(сост.прил), 
महोदधःे (род. 
принадлеж.) 

 

IV. विृः शाना,ं चतुयी, त 

परुाण 

कवेतमु ुखसमीिरता 

चिरताथा  

आसीत ् 

   

V. चपािलतः  आसात ् 

अकरोत ् 

िवहारभं  एव ंअे (время), 

िविवधािभः ीडािभः 
(способ) 

VI. ितीरः 

कौिशकेन 
(деятель) 

स  

(местоимение) 

 

यािचतः 
राम ं(второй 

объект) 
काकपधरं ए (время), िकल 

(способ), 

अरिवघातशाय े
(цель)  

VII.  कुपितः सानजुः िधक ्=िनः    

 
 

Сложноподчиненное предложение 
 

§377 Сложноподчиненное предложение, хотя и состоит из одного главного 
подлежащего и сказуемого, однако содержит два или более личных глаголов: 

'याथा ः' त िमािण (H. I);  

'इतते िनग तो यवुराजः इित' आकय  आचक ेमिेदनी (K. 113). 
Часть, содержащая главное подлежащее и сказуемое, называется главным 

предложением, другая часть – придаточным предолжением. 
 
§378 Придаточные предложения бывают трех типов: придаточное предложение-

существительное, придаточное предложение-прилагательное и придаточное 
предложение-наречие. 

Строго говоря, сложное предложение – это всего лишь простое предложение в 
распространеной форме, где придаточное предложение является представителем 
существительного, прилагательного или обстоятельства (а именно наречия или 
распространения сказуемого). 
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Придаточное предложение-существительное 

 
§379 Придаточное предложение-существительное занимает место существительного, 

то есть оно может быть  
1) подлежащим или  
2) дополнением главного сказуемого;  
3) оно может быть приложением к какому-либо существительному в главном 

предложении, или  
4) оно может быть дополнением какой-либо глагольной формы в главном 

предложении. 
 

(1 ) 'अय ंपनुरिवः कार इित' वृेः यूत े(U. 4) (подлежащее у यूत े);  

'स स पापात ेतासा ंः' इित घुता ं(Ś. 6) (подлежащее у घुता)ं.  

(2) काश ंिनग तावदवलोकयािम 'िकयदविश ंरजाः इित ' (Ś. 4) (дополнение к अवलोकयािम).  

( 3 ) 'अित ेरघुे ेका िता कुल नः' ।  

इित ःखने त ेयो नः िपतरोऽपर े॥ (U. 5) (приложение к  ःखने);  

त कदािचत ् िचा समुा 'यदथपुायािनीयाः' )P. I. 1) (приложение к  िचा).  

( 4 ) 'तथािप सुदा सुदसाग वृो यावितो िनवारणीय इित' मनसा अवधाय  अवम ् (K. 155) 

(дополнение к अवधाय ). 
 

§380 Придаточное предложение-существительное обычно обозначаются словами इित 

или вводятся словами यथा, यद,् с इित в конце или без него: 

अकिथतोऽिप ायत ् एव 'यथाय ंतपोवनाभोग' इित (Ś. 1);  

सोऽय ंजनवादो 'यपंपंदमनबुाित' इित (K. 73);  

अिवातमदनवृाा ' गािम' इित नाािसष ं)K. 147).  

Наблюдение: иногда इित не используется: 

कथय 'सगंितः प ुसंा ंिकं न करोित' (Bh. II. 28);  

एताणािभिनविेशनः िुतिवषयमापिततमवे 'यथा िवबधुसरसो नाम ककाः सि' (K. 136). 
 

Придаточное предложение-прилагательное 
 

§381 Или относительное придаточное предложение. Это придаточное предложение 
используется для определения существительного или местоимения и имеет характер 

прилагательного. Оно введится некоторыми формами относительного местоимения यद ्

(यावत ्, याश и т.д.) 
Относительное придаточное предложение может быть использовано: 

1) с подлежащим;  
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'यदालोके सू'ं जित सहसा तिपलुता ं(Ś. 1);  

त िकमिप  ं'यो िह य ियो जनः  )U. 2); 

'अहतेःु पपातो यः' त नाि ितिया (U. 5) (определяет त как дополнение к 
подлежащему ).  
2) с дополнением;  

'यागमः केवलजीिवकाय'ै त ंानपय ंविणज ंवदि (M. 1);  

स तावदिभषकेा ेातकेो ददौ वस ु।  

'यावतषैा ंसमारेन ् याः पया दिणाः' ॥ (R. XVII. 17) 
3 ) С обстоятельствами, относящимися к сказуемому;  

'यगुाकालितसंतानो जगि या ंसिवकाशमासत' ।  

तनौ ममु न कैटभिषपोधनाागमसभंवा मदुः ॥ (Śi. I. 23) (определяет तनौ как 

обстоятельство к मम:ु ). 
Наблюдение: обратите внимание на позицию придаточного предложения-прилагательного. 
Оно либо стоит перед главным предложением, либо после него. 
 

§382 Придаточные предложения часто выражаются сложными словами, имеющими 
характер прилагательного, то есть имеющими окончание прилагательными типа 
татпуруша и бахуврихи; а также причастиями прошедшего времени и долженствования. 

तिन सवुृा ंनामतैात ् ीपादागतो रोवो नाम रमणीयगणुालयो ाभवूलयो वहारी उपयमे े(Dk. I. 

1) где आगतः и ाभवूलयः представляют придаточное предложение-прилагательное (यो 

ीपादागत ् и यो भवूलय ंबाम). 
 

Придаточное предложение-наречие 
 
§383 Придаточное обстоятельственное предложение эквивалентно наречию и 

дополняет сказуемое. Оно занимет место наречия, соответствует его конструкции. 
Подобно ему оно определяет условия времени, места, способа, а также причины и 
следствия. 

 
§384 Придаточные предложения времени определяют событие, которое происходит 

после или одновременно с тем, что описывается в главном предложении. 

सरं िनवदेय 'यावद ्दंाग तो न भवािस' (P. I. 8);  

अवै तावथ ंापय 'यावदवतरािम' (Ś. 1);  

'यदा हरः पाव त पिरणेित' तदा रं ने वपषुा िनयोजियित (Ku. IV. 42);  

'यावदसौ पाः सरिस ात ु ंिवशित' तावहापकें िनमः (H. 1) 
Наблюдение: придаточные предложения времени часто сокращаются путем замены 
частицы и глагола на причастие, или с помощью абсолютной конструкции с местным 
падежом. 
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§385 Придаточные предложения места показывают только одно отношение: покой 
или движение к месту. 

'य य धमूः' त त विः 
 
§386 Придаточные предложения образа действия используются, чтобы обозначить: 

( 1 ) Сходство или подобие, выраженное с помощью इव, यथा (соотносятся с तथा, तत ् );   

पु ंलभागणुानुप ं'भवमी ंभवतः िपता इव' (अलभत ) (R. V. 34);  

आसीिदय ंदशरथ गहृ े'यथा ीः' (अि ) (U. 4);  

'यथा का ंच का ंच समयेाता ंमहोदधौ ।  

समे च पयेाता'ं तद ्भतूसमागमः॥ )H. 4). 

Наблюдение: придаточные предложения, вводимые с помощью यथा или इव, часто 
сокращаются. 
( 2 ) Степень или отношение (равенство, интенсивность и т.д.): 

'िवतरित गुः ा ेिवा ंयथवै' तथा जड े(िवतरित) (U. 2);  

'यथा यथा अधुारािभराहत'े तथा तथा ुरित मदनपावकः (K. 252). 
 
§387 Придаточные предложения образа действия часто выражены прилагательными 

или сложными словами бахуврихи, использующимися как наречие: 

राजा 'सिवलित'ं आह= 'यथा िवलित ंात ्' तथा आह;  

'उोिततारिदगरं अशंजुालः' शिः पपात िद त महासरु (Ku. XVII. 51). 
 
§388 Придаточные предложения образа действия, относящиеся к причине и 

следствию, используются для обозначения следующих отношений: 
(1) Основание или причина (потому что, так как, поскольку): 

'व ेकठोरगभित' नानीतािस (U. 1);  

ममािप तिह धम तथवै 'यतः ियवय इा' (U. 5);  

इािद निह िनरथ कमवे 'याामो जृिंभतगणुः' (MAl. 1);  

कमपरमवश ंन िवकुय ुः 'िवभमुिप त ंयदमी शृि भावाः (Ku. VI. 9);  

कित ुः रिस रिसके ' ंिह त ियिेत' (Me. 88).  
(2) Условие или допущение;  

यूता ं'यिद कुतहूलं' (K. 49);  

'अथ त ुविे शिुच तमानः' पितकुले तव दामिप म ं(Ś. 5);  

' जाा चदेवोऽहं' एषा सा जाितः पिरा (Ve. 3).  
(3) Уступка; 

'काममननुपमा वपषुो वलं' न पनुरलंकारिय ंन पुित (Ś. 1);  

'ने ेपनुय िप रनीले' तथािप सौभायगणुः स एव (U. 6).  
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(4) Цель; 

दोष ंत ुम ेकंिचत ् कथय 'यने स ितिवधीयते' (U. 1);  

तदाग 'यथा दश यािम' (P. I. 8);  

भो धीरं ग 'मा ख (чтобы не) तभवती धािरणी िवसवंिदित' (M. 1);  

‘अ शरीर मा िवनाशो भिूदित' मयदेमिु समानीत ं(K. 320).  
(5) Следствие, результат;  

कुमार तथा यतथेाः ‘यथा नोपह स ेजनःै' (K. 110);  

स ऋिजथानच  'यथा साधारणीभतू ंनामा धनद च' (R. XVII. 80);  

सा वणेलुतामादाय सभाकुिममाजघान 'यने सकलमवे ताजकं तदिभमखुमासीत ् ' (K. 10). 
 
§389 Сложное предложение может быть распространено повторением 

существительного, прилагательного или придаточного предложения. Строго говоря, в 
этом случае предложение будет сложным, каждая часть его является составной; 

'कथ ंस या ः' ' िकं िकमिभिहतािस तने' 'िकय ंकालमवितािस त' 'िकयदनसुरानसावागतः' इित 

पनुः पनुः पय पृम ् (K. 150);  

य चिेयािण सि' 'यः पयित वा' 'तुमवधारयित वा' स खपदशेमहित (K. 156). 
 
§390 Два и более типа придаточных предложений могут употребляться в одном 

сложном предложении 

ोध ंभो सहंर सहंरिेत (сущ.) याविरः ख ेमता ंचरि । 

(наречие) ताव विभ वनेजा भावशषे ंमदन ंचकार ॥ (Ku. III. 27);  

रामुमायाातवान ् । योऽसौ अनसीरः हारवम णः प इित (наречие)  िननाशियिषतः (прил.). 

सोऽिप िपतिर म ेकृित ेिकिमित नयतेिेत (сущ.) ( Dk. II. ). 
 
Неизменяемые слова, использующиеся как вводные в придаточном предложении: 
 

Придаточное предложение-существительное - इित, यथा, यड ्с इित или без него. 

Относительное придаточное предложение – формы от यद.् 
Придаточное предложение-наречие: 

время - यदा, यावत ्, याव (совместно с तावत ् ), यदा यदा.  

место - य, य य.  

образ действия - इव, यथा (совместно с तथा или तत ् ), यथवै (तथवै ), यथा यथा.  

причина и следствие: (1) इित, यतः ( совместно с ततः), यद,् यथा (совместно с तथा), िह. 

(2) यिद (совместно с तिह, तद,् ततः), िचद,् अथ.  

(3) यिप, काम ं(त,ु पनुः).  
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( 4 ) यने, इित, यथा, मा (с буд.временем или пов.наклонением). 

(5) यथा, न. 
 

Разбор сложноподчиненного предложения 
 

§391 Сложноподчиненные предложения должны быть проанализированы так, как 
если бы придаточное предложение было одним словом или фразой. После того как это 
сделано, придаточные предложения могут быть разобраны отдельно как простые 
предложения. 

Примеры 
 

(1) अथ स िनः लािवशीय माणिवरलारं सख ेकिपल िविदतवृातंोऽिप िकं मा ंपृसीित कृेण शनःै 

शनरैवदत ् । (K. 155).  

( 2 ) एष नामानगुहृीतः यः शलूादवताय  हि ेितािपतः । (Ś. 6)  

( 3 ) अषेमाण यथा यथा नापय ंत ंतथा तथा सुहेकातरणे मनसा तदशोभनमाशकंमानो 

िनपणुिमततो दिः सिुचरं चरम ् । (K. 152) 
 

 
Подлежащее 

Распространение 
подлежащего 

 
Сказуемое 

 

 
Дополнение 

Распро-
странение 

дополнения 

Обстоятельства 
сказуемого 

I. स  अवदत ् सख ेकिपल... 

पृसीित a) 

 अथ (время) 

िनः (время) 

लािवशीय माणिवरलारं 

कृेण, शनःै शनःै 
(образ действия) 

a) ()ं सख े

किपल (взято 
вместе с 

подлежащим) 

िविदतवृातंोऽिप पृिस मा ं(непрямое) 

िकं (прямое) 

  

II. एष यः – ितािपतः a) अनगुहृीतः   नाम (образ 
действия) 

a) यः  ितािपतः   शलूादवताय   (время) 

हि े(место) 

पश्यंIII. (अहं) सुहे... शकंमानो 
(прич.) 

िनपणुिमततो 

दिः (прил.) 

चरम ्   तथा तथा (степень) 

यथा तथा अषेो 

नापय ंत ंa) (степень) 

सिुचरं (время) 

a) (अहं) अषेमाणः (прич.) अपय ं त ं  यथा यथा (степень) 

 
Сложносочиненные предложения 
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§392 Сложносочиненное предложение содержит два или более предложений, 

простых или сложных, которые согласованы друг с другом. 
Части могут быть 1) простыми предложениями или 2) некоторые могут быть 

простыми, а некоторые сложноподчиненными, или 3) все члены могут быть 
сложноподчиненными. 

( 1 ) तथाषे ाणः ुरित न त ुपापो िवरमित । (U. 6)  

मनो िनाशू ंमित च िकमािलखित च । (MAl. 1)  
(каждый член – простое предложение); 

( 2 ) दािय ंनाम िबौि बिैकाना ंकुलतम ् ।  

त ेदीघा ि य ेाणा ेदाशािनबनाः ॥ (M. 4)  
(второй член – сложноподчиненное предложение); 

( 3 ) यिद यथा वदित िितपथा मिस िकं िपतुुलया या ।  

अथ त ुविे शिुच तमानः पितकुले तव दामिप मम ् ॥ (Ś. 5) 
(оба члена – сложноподчиненные предложения). 

В этих примерах отдельные предложения не зависят друг от друга каким-либо образом. 
Любое предложение может употребляться независимо друг от друга, в то время как 
сложноподчиненное предложение нельзя разбить на предложения, имеющие 
самостоятельное значение. 

 
§393 Существиют три основных отношения, в которых части сложносочиненного 

предложения могут находиться по отношении друг к другу: 

1)Кумулятивный тип связи, выражающийся соединительными союзами च, तथा, अिप च 
и т.д., в котором два или более утверждений связаны вместе 

2)Противительный тип связи, выраженный противительными союзами वा, त,ु पनुः, परंत ु
и т.д., в котором второе предложение помещается как бы в оппозицию к предыдущему. 

3)Иллятивный тип связи, выраженный иллятивными союзами अतः, तत ् , ततः, в 
котором говорится, что эффект или последствия исходят из того, что предшествовало. 

 
Кумулятивный тип связи 

 
§394 Соединение утверждений  с кумулятивным типом связи выражает три 

различных значения: 
1) Когда на каждое утверждение делается одинаковый акцент: 

तटः ानथा न ् घटयित 'च' मौन ं'च' भजत े। (Māl.1)  

िलोचना ंितहीतमुपुचम े'च' पुधा धनुमोघ ंबाण ंसमध 'च' । (Ku. III. 66) 

तणृिमव वन ेशू े(सा) ा न 'चािप' अनशुोिचता । (U. 3)  
2) Когда на втором утверждении делается более сильный акцент: 

न केवलं तातिनयोग एव 'अि म ेसोदरहेोऽतेषे'ु (Ś. 1)  

पुयािन नामहणािप महामनुीना ं'िकं पनुद श नािन' (K. 33)  
3) Когда в ряду предложений есть прогрессия: 
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उदिेत पवू  कुसमु ं'ततः' फलं । (Ś. 5)  

जगीणा रय ंभवित िह िवकपुरम े 

कुकूलाना ंराशौ ' तदन'ु दय ंपत इव । (U. 6) 
Наблюдение: несколько согласованных предложений следуют друг за другом, будучи 
просто поставлены рядом, без каких-либо связующих союзов, смысл которых, однако, 
подразумевается. 

शुषू गुन ् कु ियसखीविृ ंसपीजन े...  

भिूय ंभव दिणा पिरजन ेभायेनुिेकनी (Ś. 4) (здесь четыре утверждения);  

जा ंिधयो 'हरित' 'िसचंित' वािच स ं 

मानोित ं'िदशित' पाप ं'अपाकरोित' ।  

चतेः 'सादयित' िद ु'तनोित' कीित (सगंितः) (Bh. II. 23)  

दािराद ्ियमिेत ीपिरगतः यत ेतजेसो  

िनजेाः पिरभयूत ेपिरभवािवदमापत े।  

िनिव णः शचुमिेत शोकिपिहतो बुा पिरत े 

िनब ुिः यमेहो िनधनता सवा पदामादम ् ॥ (Mk. 1) 
 

Противительный тип связи 
  
§395 Противительный тип связи выражен тремя способами 

1) С помощью исключающих союзов, предполагающих исключение первого 
обстоятельства: 

ाहीनोऽय ंराजा 'नोचते ्' नीितशाकथाकौमदु वागुािभः कथ ंितिमरयित । (H. 3)  

ं नाि कथ ं'अथा ' वासिप ता ंन पयते ् । (U. 3)  

अािप हरकोपवििय लित ।  

'अथा'  ंभावशषेः कथिम मुः । (Ś. 3) 

2) С помощью альтернативных союзов वा-वा, िकं-अथवा, उत, आहो, или आहोित ् ;  

तदषेा भवतः काा जनैा ं'वा' गहृाण 'वा' । (Ś. 5)  

सतूो 'वा' सतूपुो 'वा' यो 'वा' को 'वा' भवाहम ् | (Ve. 3)  

िकं धमपदशेािमद ं'उत' मोाििरय ं'आहोिद'् अः किियमकारः । (K. 150) 
3) С помощью аррестивных союзов त,ु िकंत,ु परं (त)ु, पनुः, तथािप, и иногда केवलं;  

दवैाय ंकुले ज मदाय ं'त'ु पौष ं(Ve. 3);  

(अय ंकथािवभागः) णीतो न 'त'ु कािशतः (U. 4);  

सख ेपुडरीक सिुविदतमतेम 'िकंत'ु इदमवे पृािम (K. 155);  
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न च न पिरिचतो न चागः चिकतमपुिैम 'तथािप' पा म (M. 1);  

लौिककाना ंिह साधनूामथ वागनवुत त े।  

ऋषीणा ं'पनुः' आाना ंवाचमथऽनधुावित ॥ (U. 1);  

अनिुदवस ंपिरहीयस ेअःै 'केवलं' लावयमयी छाया ा ंन मुित (Ś. 3). 
 

Иллятивный тип связи 

§396 Иллятивный тип связи выражается такими словами, как अतः, तात ् , ततः, तद,् 

अनने हतेनुा, एव ंच, तने िह; 

सतीमिप ाितकुलकैसंया ंभतृ मत जनोऽथा िवशत े'अतः' मदा बिुभः पिरणतेःु समीप ेइत े(Ś. 5); 

भो उपित ंनयनमध ुसिंनिहता च मिका । 'तत ्' अम इदान पय (M. 2);  

जनकोऽ गतो िवदहेान ् । 'ततो' िवमनसो देाः पिरसांनाय नरेो वासगहंृ िवशित (U. 1);  

अतुादिप गणुाितशयाियोऽिस 'तात ् सखा मिस (U. 5);  

मा नौ गणुदोषतः पिरेमुहित । 'तने िह' यूता ंिववादव ु(M. 1). 
 
§397 Очень часто и в санскрите, и в английском, когда сочетающиеся части 

сложноподчиненного предложения имеют одно и то же подлежащее, одинаковое 
сказуемое или некоторую общую часть, эта общая часть не повторяется. Такое 
предложение бывает сокращенным. 

1) तटः ानथा न ् 'घटयित' च मौन ंच 'भजत'े (MAl. 1)  

दयमशरण ंम ेपलााः कटाःै  

'अपत'ं 'अपिव'ं 'पीत'ं 'उिूलत'ं च (ibid) 

(2) िदा न केवलं 'उगंः' िचरात ् 'मनोरथोऽिप' म े'पणू :' ( U. 4 )  

न मा ंात ु ं'तातः' 'भवित' न 'चाबंा' न 'भवती' (MAl. 2) 
 

Классификация служебных слов, используемых для соединения сложноподчиненных 
предложений 

Кумулятивный тип связи: 

1) च, च-च, तथा च, अिप, अिप च, अपरं च, अ. 

2) केवलं – अिप, िकमतु, िकंपनुः.  

3) अथ, तदन ु, पवू - ततः, अनरं – ततः, परं, तत, अनरं च. 
Противительный тип связи: 

1) अथा, न (नो) चते ् .  

2) वा, वा - वा, न वा. 

3) त,ु िकंत,ु परं (त)ु, तथािप, पनुः, केवलं. 

Иллятивный тип связи  तद,् तात ्, अतः, ततः, तथा, एव,ं च, एव,ं तने िह. 
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Разбор сложносочиненных предложений. 

 
§398 При анализе сложносочиненного предложения сначала необходимо указать тип 

связи, существующий между несколькими однородными предложениями. Затем нужно 
разобрать последние, в зависимости от того, являются ли они простыми или сложными. 
Однородные предложения далее могут быть разобраны по отдельности. 

 

1) वष  वा गज  वा श मु वा शतशोऽशिनम ् । (Mk. 5)  
2)  उिचतः णयो वरं िवह ु ंबहवः खडनहतेवो िह ाः ।  

उपचारिविधम निनीना ंन त ुपवूा िधकोऽिप भावशूः ॥ (M. 3) 
3 ) ा ख मया तभवा मालिवकायाः ियसखी बकुलाविलका िवता च तमथ भवता यः सिंदः । (M. 3) 
 
 
 

I. श ()ं वष  वा (A) Основное предложение.  

()ं गज  वा (B) Основное предложение, согласованное с A  

()ं शतशोऽशिन ंमु वा (C) Основное предложение, согласованное с A и B. 
Противительный тип связи. 

 
Подлежащее Сказуемое Дополнение Обстоятельство 

A (  ं) श वष  (वा)   

B (  ं) गज  (वा)   

C (  ं) मु ( वा ) अशिन ं शतशः  
)образ действия ) 

 

II. उिचतः णयो िवह ु ंवरं बहवः खडनहतेवो ाः िह (A)  

न त ुपवूा िधकोऽिप भावशूो मनिनीनामपुचारिविधः वरं (B) 
Тип связи противительный (аррестивный). 
Разбор (А), это сложноподчиненное предложение. 
 

Подлежащее Сказуемое Дополнение Обстоятельство 

A  णयः (उिचतः прил.) 
 

а) खडनहतेवः बहवः (прил.) 

वरं  
 

ाः 

 िवह ु ं(цель)  

बहवः... ाः (причина) 

िह 

B उपचारिविधः 

मनिनीना ं(родительный) 

पवूा िधकोऽिप  

भावशूः  (прил.) 

 
 
 

न (वरं) 
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III. Первое предложение простое. Второе предложение сложноподчиненное с 
разбором выше. Тип связи кумулятивный. 
 

Различные примеры для практических занятий 
 

Сделайте разбор следующих предложений, используя ранее объясненные и 
проиллюстрированные приемы. Укажите, являются ли предложения простыми, 
сложноподчиненными или сложносочиненными. 

 

1. महवे षू ेदााः पुःै शकुिनकैव नहणकोलाहलेन ितबोिधतोऽि । (Ś. 2)  

2. कुतो धम ियािवः सता ंरितिर िय । (Ś. 5)  

3. माणादिधकािप गडयाममदतुःे ।  

    पद ंमिू  समाध ेकेसरी मदिनः ॥ (P. I.)  

4. लघुदया ंमा ंलोकः कलियतीित िनीकया मया नाकिलतम ् । (K. 177)  

5. दश नादार शरीरायमवे भःु िकमतु भवन िवभव वा । (K. 196)  

6. स चानयुुो धतू ः सिवनयमावदेयत ् । िविदतमवे ख वो यथाहं युदाया िपतवृनमिभर तपजीवी ितवसािम । 
)Dk. II. 6)  

7. यदा िकंिचत ् िकंिचद ्बधुजनसकाशादवगत ं 

    तदा मखूऽीित र इव मदो म ेपगतः । (Bh. II. 8)  

8. अहमितमृिन पिुलनवित सरीरऽेवरो सहंृ िनव ण यंा ंमाणकैवभा ंराजका ंककावतीमलयम ् । (Dk. 
II. 6)  

9. एवमतेत ् । िकंत ुन कदािचदाय  िनयोजना विृिरि नः ावकाशः। )Mu. 3) 

10. िविचयी यमनमानसा तपोधन ंविे न मामपुिम ् ।  

      िरित ा ंन स बोिधतोऽिप सन ् कथा ंमः थम ंकृतािमव । (Ś. 4)  

11. अय ेमहाराजिेत िनणयमामणपद ंसौिमिमा ेच बािलतारः कुशलः। तथा म े

िविवतसीतावृाऽेयिमित । (U. 3)  

12. वरषे ुयालमगृाि मृयत ेतदि िकं मिप िलोचन े। (Ku. V. 72)  

13. तद ्तू वाः िकिमतः ाथ य ंसमागताः ।  

मिय सिृिह लोकाना ंरा युाविता ॥ (Ku. II. 28)  

14. काम ंभवान ् कृवै धीरः िपा च महता यने समारोिपतसंारः ।  

तथािप भवणुसतंोषो मामवे ंमखुरीकृतवान ् । (K. 109)  

15. व ेमिय मही मृिुवजयो नाम िहंसािवहारी राजगोपरुोपिरतलािधढ पयतः उमामा 

शासनानकठरविगिुणतघटंारवो मडिलतहकाड ंसमधावत ् । (Dk. II. 4)  

16. योपवीत ंनाम  
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अमौिकमसौवण ाणाना ंिवभषूणम ् ।  

दवेताना ंिपतणॄा ंच भागो यने दीयत े॥ (Mk. 10) 

17. अार ेाणने मतृ ंपुमिु राजार ेसोराडनमयमुोिषतम ् । ततो न राजापराधमरणे 

जाकालमृुरतीादोष ंिनपयित कणामय ेरामभे सहसवैाशरीिरणी वागदुचरत ् । (U. 2)  

18. अथ कदािचत ् िपगंलको नाम िसहंः सव मगृपिरवतृः िपपासाकुल उदकहणाथ यमनुातटमवतीण ः सजंीवक 

गभंीरतरं श ंरादवेागणृोत।् (P. I)  

19. यिद समरमपा नाि मृोभ यिमित युिमतोतः यातमु ् ।  

अथ मरणमवयमवे जोः िकिमित मधुा मिलन ंयशः कु े॥ (V. 3)  

20. ायो गित य भायरिहतवै याापदः । (Bh. II. 90)  

21. याविमद ंकलेवरगहंृ याव र ेजरा  

 आयेिस तावदवे िवषा काय ः यो महान ् । (Bh. III. 88)  

22. यथा ितरीनमलातश ंुमः सिवष दशंः ।  

 तथवै तीो िद शोकशकुंम मा िण कृिप िकं न सोढः ॥ (U. 3)  

23. पररिवरोिधोरकेसंयलभम ् ।  

सगंत ंीसरोभू तयऽे ुसदा सताम ् ॥ (V. 5)  

24. सवःै समैिमव नपृगणुदैत ेससिः । (M. 2)  

25. अमष मा भूा । एत ुपृािम दा ंिह राघव ंराजान ंणमुः । स िकल नाना ित न चा जा ईयो 

जाय े। तत ् िकम मनुा रास वाच ंवदि । (U. 5)  

26. यथा नौ ियसखी बजुनशोचनीया न भवित तथा िनवा हय । (Ś. 3)  

27.  अथ स िवषयावृाा यथािविध सनूव े 

नपृितककुद ंदा यनू ेिसतातपवारणम ् ।  

मिुनवनताया ंदेा तया सह िशिय े 

गिलतवयसािमाकूणािमद ंिह कुलतम ् ॥ (R. III. 70) 
Далее в качестве упражнений студент может выбрать предложения из предыдущих уроков 

и разобрать их. 
 

Раздел II 
Порядок слов в предложении 

 
§399 Во вступительной части первого раздела уже отмечалось, что порядок слов в 

санскритском предложении не является существенным для рассмотрения. Каждое слово в 
санскрите (корме наречий и служебных слов) склоняется и само грамматическое 
склонение показывает отношение, в котором одно слово находится к другому. Таким 
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образом, с грамматической точки зрения, нет порядка как такового, которому нужно 

уделять много внимания. Предложение типа कथमिप ताज वन ेसीता ंलणः कठोरगभा म ्  
может выглядеть очень неуклюжим, но оно не является грамматически неправильным. 

Но если нет грамматического порядка, то есть своего рода логическая 
последовательность идей, которые должны следовать друг за другом в определенном 
порядке. Если мы рассмотрим страницы любого санскритского прозаического 
произведения, то обнаружим в расположении слов некоторый порядко. Например, сначала 
идет выраженное или понятое подлежащее с его дополнениями, затем дополнение (если 
таковое имеется), и, наконец, глагол или сказуемое. 

सा त ुमहातेाया एव मखुमवलोिकतवती (K 307); 

महीपित ंिवेरं सबमान ंिवससज  (Dk. 125). 
Даже в поэзии и в поэтических отрывках в драме, которые освобождены от обычных 

прозаических правил порядка слов, во многих случаях этот порядок строго соблюдается. 

रघणुामय ंव े(R. I. 9);  

तृा ंिछि पाप ेरित ंमा कृथाः (Bh. II. 77);  

वदनकमलकं िशशोः रािम (U. 4); и т.д. 

अिसगा  ंगा ंसपिद लवश ेिविकरत ु(MAl. 5)  
Теперь мы сформулируем некоторые принципы, определяющие порядок слов в 

предложениях.  
 
§400 Лучшее правило, которому должен следовать студент при расстановке слов в 

прозаическом предложении, таково: сначала ставится подлежащее со всеми его 
прилагательными и распространениями, затем дополнение с его распространениями, и, 
наконец, сказуемое (сосотоящее из глагола, существительного или прилагательного). 
Наречия и наречные обороты могут занимать любое место, кроме последнего. В то время 
как союзы (за некоторым исключением) стоят на первом месте перед подлежащим. Таким 

образом, студент составил бы очень нескладное предложение, если бы написал 'सकाश ंगरुो 

आिशष ंरा ेअजा यु तीयाये'ं вместо 'इ ंरा ेआिशष ंयुाजा गरुोः सकाश ंतीयाय' (R. V. 
35). 

 
§401 Когда стих разобран и переписан в прозаическом порядке, вышеописанная 

последовательность обычно соблюдается. Возьмем, к примеру, следующий стих: 

अथ जानामिधपः भात ेजायाितािहतगमााम ् ।  

वनाय पीतितबवा ंयशोधनो धनेमुषृमे ुमोच ॥ ( R. II. 1 ) 
Прозаический порядок будет следующим: 

अथ (союз) यशोधनः (прил.) जाना ं(сущ. в род.подеже) अिधपः (подлежащее) भात े

(распространение дополнения ) जायाितािहतगमाा ं(прил.) पीतितबवुा ं(другое прил.) 

तामषृःे (распространение дополнения) धने ु ंवनाय ग ु ं(наречие) ममुोच (сказуемое).  

Подобным образом अिभहि ह कथमषे माधव ंसकुुमारकायमनवहः रः (MAl. 1); ह कथमषेोऽनवहः 

रः सकुुमारकाय  माधवमिभहि, or इतं एष...कथमिभहि. 
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Общее правило теперь можно разбить на частные случаи. Мы покажем, какие места 
в предложении должны быть у различных частей речи по отношению друг к другу. 

 
§402 Первый принцип, который следует усвоить из общего правила, состоит в том, 

что слова должны быть расположены таким образом, чтобы идеи следовали друг за 
другом в их естественном порядке, а слова – в их естественной связи, соблюдая правила 
зависимости слов друг от друга. Другими словами, управляемые или зависимые слова 
обычно стоят перед словами, от которых они зависят, или которыми они управляются. 

Таким образом, прилагательное и определяемое им существительное, переходный 
глагол и его дополнение, наречия, распространяющие глаголы, неизменяемые слова и 
слова, которыми они управляют, должны располагаться в санскритском предложении как 
можно ближе друг к другу. 

 
§403 Когда предложение содержит простое подлежащее и глагол, подлежащее стоит 

первым: 

'दवेो' रघपुितिित (U. 6);  

'उपािवो' 'गुदिणाथ' कौ ंपदे े(R. V. 1);  

'अपगतमः' चािभमत ंिदगरमयासीत ् (K. 32). 
а) Прилагательные следуют за определяемыми или существительными, когда они 

используются как сказуемые. 
б)Когда используются как местоименные, так и качественные прилагательные, 

первые обычно предшествуют. 

ता ंअितदाणाया ंहतिनशाया ं(K. 169) в ту проклятую и самую ужасную ночь. 
Но иногда они стоят после качественных прилагательных, например: 

िवचणो वण सः (Malli, on R. V. 19);  

यनूा 'अनने' पािथ वने सह (Malli on R. VI. 35). 
 
§404 Существительное в приложении должно предшествовать слову, которое оно 

призвано объяснить: 

आसीदशषेनरपितिशरः समिच तशासनः 'आदशः सव शााणा ं' 'उिः कलाना'ं 'कुलभवन ंगणुाना'ं राजा 

शूको नाम ( K. 5 );  

अथ 'मीनकेतनसनेानायकेन' दिणािनलेन मथानलमुलयन ् (Dk. I. 5). 
 
§405 Существительное в родительном падеже обычно стоит перед словом, к 

которому оно относится: 

'जगतः' िपतरौ व े)R. I. 1); 

'अथा ना'ं ईिशष े(Bh. III. 30) 
а) Когда существительное уточняется прилагательным, порядок обычно такой: 

прилагательное, родительный падеж, существительное: 

अय ंअा देाः सतंापः (K. 61);  

त एविंवध पसरसः पिम ेतीर े(K. 23). 
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§406 Звательный падеж должен быть помещен в начало предложения: 

'तात' क एष बालः (Dk. II. 8);  

'सख ेपुडरीक' नतैवतोऽनुप ं(K. 151);  

'आयपु' इयमि (Ś. 1). 
 
§407 Сказуемое (глагольное или именное) всегда стоит последним в предложении: 

оно завершает идею, которую выражает предложение. Следовательно, последнее место 
является его наилучшей позицией. 

а) В повествовательных текстах глагол अस ् быть, а иногда и глагол भ ूстоит на первом 
месте и имеет значение «есть», «жил-был»: 

'अि' गोदावरीतीर ेिवशालः शालीतः (H. 1);  

'अि' मगधदशेशखेरीभतूा पुपरुी नाम नगरी (Dk. I. 1);  

'अभतू ् ' अभतूपवू राजा िचामिणना म (Vas. 3). 
б) Иногда сказуемое стоит на первом месте, если на него падает смысловое 

ударение: 

'भवयेःु' तावाणादयः प जना मािंदनाना ं(Ś. B. 371);  

'आा'ं तववमवेदे ं(K. 18);  

'उिप णी' ख महता ंाथ ना (Ś. 7);  

'कृत ं' या रामसश ंकम  (U. 2);  

'िवरलाः' िह तषेामपुदेारः (K. 109);  

'भिवतमवे' तने (U. 4). 
с) То же самое происходит в вопросительных предложениях, когда вопросительное 

слово не используется: 

जात 'अि' त ेमाता 'रास'े वा तात ं(U. 4);  

'रिस ' च तपाेावयोव त नािन (U. 1). 
 

§408 Префиксы в санскрите – так называемые उपसग  – обычно добавляются к корням 

и не стоят отдельно. За исключением случаев, когда они используются как कमवचनीय 
(управляющие падежом). В последнем случае они следуют за словами, которыми 
управляют согласно общим правилам, и называются послелогами: 

इित ममतीन ् 'ित' भायात ् (Ś. B.);  

अयोा ं'अन'ु जलािन वहित (R. XIII. 61). 

а) Такие слова как सह, ऋत,े िवना, अलं и т.д., которые управляют существительными или 
местоимениями, чаще всего следуют за словами, которыми они упраляют; 

रामणे सह, ईरात,े मा ंिवना, सतंोषायालं &c. 
 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

28 
 

§409 Понятие «несклоняемый» в санскрите шире чем понятие «наречие» в 
английском. Оно включает все несклоняемые слова, а именно наречия, предлоги, союзы, 
частицы и междометия. Несколько падежных окончаний существительных и местоимений 
(за исключением именительного и винительного падежей, которые служат целям 
раскрытия подлежащего и дополнения, и родительного падежа, который выражает 
отношение одного слова к дркгому), могут быть определены как наречия. Таким образом, 
следующие правила для определения позиции наречий будут применяться также к 
застывшим падежным окончаниям, которые являются многочисленными 
распространениями сказуемого, показывающие место, время, способ или причину и 
следствие. 

 
§410 Наречие времени, места, образа действия или причины и следствия обычно 

располагаются рядом со словами, которые они определяют; 

'हंसधवलशयनतले' िनषण ंिपतरमपयम ् (K. 92) Здесь  तले  уточняет िनषण ंи следовательно, 
должно быть подчинено перед ним; 

'आलोकमाणेवै' (наречие причины) अपगतमो मनिस (наречие места) एव ं(наречие 

обр.действия) अकरोत ् (K. 124);  

'इित मनसावधाय ' अवम ् (K. 155);  

'तमवे' (наречие места) सा 'भशृ ं' रोद (Ku, IV. 26). Здесь भशृ ंнельзя поместить на 
первое место, так как это изменило бы смысл. 

 
§411 Когда наречия определяют сказуемое, они могут стоять перед подлежащим, 

после подлежащего или после дополнения (если таковое имеется), но не в конце. 
अनकेवारं (время) अपिरथ ं(образ действия) मा ंपिरज (U. 6);  

जानामवे भूथ (цель) स ताो (место) बलीमहीत ् (R. I. 18);  

सव सौदािमा ं(место) सभंात े(MAl. 1);  

दािरात ् (причина) िहयमिेत (Mk. 1);  

हिरणा (деятель) असरुाव शर ंकृताः (Ś. 6);  

िशवाो (цель, непрямое доп.) मासंबिलिपड ंअनिुदन ंिनिश (время) समुसज  (K. 65); 

गरुौ भा मनकुया (причина) च ीताि (R. II. 63). 
 
Примечание: если у подлежащего или дополнения есть какие-либо дополнения, 

наречие следует ставить после дополнения, чтобы избежать двусмысленности. 
 
а) Абсолютные конструкции, являющиеся наречиями времени или (иногда) 

причины, обычно ставятся на первое место: 

'चिकायामिभाया'ं िकं दीिपकापौनने । (V. 3);  

'युाकं ेमाणाना'ं एन ंत शषे ंनयािम । (Ve. 4). 
Наблюдение: наречие времени и места обычно стоят в начале предложения, рядом с 

союзами, если таковые имеются. 
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§412 Союзы च, वा, त,ु िह, चते ् никогда не стоят на первом месте, в то время как अथवा, 

अथ, अिपच, िकंच обычно стоят первыми. Парные союзы यथा - तथा, यावत ् - तावत ्, यद ्- तद,् यतः – 

ततः употребляются в начале предложений, которые они соединяют. Примеры смотрите в 
соответствующих разделах.  

 
§413 Вопросительные частицы, как правило, стоят в начале предложения. 

'अिप' एतपोवन;ं  

'अिप ' कुशली त ेगुः;  

'कथ ंशााणा ंपिरचयः 

िकया वयः (K. 18). 

а) Эмфатические частицы, такие как एव, नाम, िकल, ख, िह присоединяются к словам, 

которые они подчеркивают. Такие частицы, как इव, न,ु अिप, используются со словами, 
которые они изменяют. 

б) Междометия हा, ह, अहह  अहो, अय,े अिय обычно стоят в начале предложения. 
 
§414 Повторяющееся слово или слово, схожее с уже употребленным в предложении, 

обычно ставится как можно ближе к этому слову. 

गणुी गणु ंविे न विे िनग ुणः 
 
Наблюдение: из предыдущих разделов видно, что порядок слов в санскритском 

предложении во многом такой же, как в латыни. Самое общее правило в латыни таково: 
«В простом повествовании после союзов следует подлежащее (им.падеж), затем 
управляемые падежи с наречиями и выражениями времени, места, образа действия и т.д., 
и, наконец, глагол» (Arnold). 
 

Раздел III 
Составление предложений 

 
§415 Объяснив разбор санскритских предложений и изложив некоторые принципы, 

регулирующие порядок слов, теперь мы поведем студента на шаг дальше, к составлению 
предложений. Студент уже узнал, что предложение должно содержать по крайней мере 
одно подлежащее и одно сказуемое; что подлежащее или дополнение могут быть 
распространены прилагательным, существительным в родительном падеже, 
существительным-приложением, сочетаниями или объединениями всех этих типов 
вместе; что сказуемое может быть распространено обстоятельствами времени, места, 
способа, причины и следствия. Пусть он теперь попробует составить предложения. 

 
Простые предложения 

 

§416 Возьмем слова राम и गम ् . Их можно объединить, чтобы составить предложение 

रामो जगाम. Сейчас предложение रामो जगाम находится в элементарной форме. Подлежащее 
может быть распространено таким образом: 
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( 1 ) दशरथ पुः или दशरथपुो रामो जगाम.  

( 2 ) कौसानवध नः अिखलजनियो दशरथपुो &c. 

( 3 ) भरताजः कौसानवध नः &c. 

( 4 ) भरताजः कौसानवध नोऽिखलजनियो दशरथपुो रामः ससीतालणो रायपुवनािन पयञ ् 

जगाम. 

Видно, как последнее предложением выросло из простых элементов राम и गम ् . 
 

Упражнение 1 

Составьте предложения, используя слова अज ुन, हनमुत ्, गगंा, и हिर в качестве 
подлежащих. Последовательно распространите их указанным выше способом. 

 
Упражнение 2 

Составьте предложения, используя корни , च ्, पत ्, रम ्  в качестве сказуемых, а 
подлежащее можно распространить любыми двумя способами. 

 
Упражнение 3 

Возьмите эти пары слов и напишите предложения, распространив подлежащее с 

помощью прилагательного и существительного в родительном падеже: शकु и डी, अगंना и या, 

सिैनक и यधु ू, गज и हन ् pass., भृ и तडू pass. 
 

Упражнение 4-5 

Возьмите предложения रावणः सीता ंजहार, и सारमयेोऽियत, распространите подлежащее 
всеми способами. 

 
 
§417 Если глагол переходный, то сказуемое распространяется посредством 

дополнения, которое, будучи существительным или местоимением, может 

распространяться так же, как подлежащее, например: अहं ासादमपयम ्.  

Здесь дополнение может быть распространено так: अहं िवशालं ासादमपय;ं अहं वािधप 

िवशालं ासादमपय;ं अहं सौिनकेतन ंनगरभषूण ंच अनकेरिपिरवृ ंवािधप िवशालं ासादमपय.ं  

Таким же образом राजा अमा ंोवाच в распространенной форме может стать राजा 

शाायनकठोरिधय ंअनरुितसकलजाजन ंसरुगरुोः ादशे ंममा ंोवाच. 
 

Упражнение 6 
Найдите соответствующие подлежащие (распространенные прилагательными) и 

сказуемые, а также составьте предложения, в которых каждое из слов или словосочетаний 
ниже будет выступать в качестве дополнения. 
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ऋतनूा ंशत,ं अजाकुलं, मा,ं सभृगंािण कमलािन,  ंनाम, शुपणा िन, महागज,ं तडुलकणान ्, िहमाेः िशखरं 

и िवपलुधन.ं 
 

Упражнение 7 
Составьте предложения, используя следующие корни и распространив их 

дополнениями с помощью причастных прилагательных: 

,ु ह, सजृ ् , चरु ् , पा пить, अद,् दा с , ध ू, ध ् и नी. 
 

Упражнение 8 
Возьмите следующие слова в качестве подлежащих и закончите предложения,  

распространив подлежащее и дополнение: 

सप , धतृरा, कंचिुकन ् , यित, पिथक, इ, राी, पाठशाला, पु и िपत.ृ 
 

Упражнение 9-10 
Составьте предложения, найдите соответствующее подлежащее и дополнение к каждому 
из корней, приведенных ниже; распространите подлежащее и дополнение любым 

способов: त,ॄ िलह ्с अिभ, म ् с पिर, आप ् , , िपष ्, कृ, ी, मन ् и तड.् 

 
Упражнение 11 

Напишите шесть предложений, в которых подлежащее распространено причастным 
прилагательным, а сказуемое распространено дополнением с причастным 
прилагательным. 
 

Упражнение 12 
Напишите шесть предложений, в которых подлежащее и дополнение распространены 
существительным или местоимением в родительном падеже и причастным 
прилагательным. 
 

§418 Сказуемое может быть распространено обстоятельствами времени, места, 

образа действия, причины и следствия. Возьмите предложение  ंयािस. Сказуемое может 
быть дополнено: 

 ं'अधनुा' यािस (время);  

 ंअधनुा 'कु' यािस (время и место);  

मधनुा 'सरं' कु यािस (время, место и образ действия);  

मधनुा 'सिमदाहरणाय' सरं 'िकिमित' 'पामवे' यािस (время, место, образ действия, причина и 

цель);  

यमधनुा सिमदाहरणाय गुमपृा सरं िकिमित и т.д. यािस.  

Аналогично सख ेमा ंितपालय может быть разнообразно дополнено: 

सख े'िवरिचताया ंयाणसिंवधाया ंिपतरावापृ ार ेण'ं मा ंितपालय;  

स 'िनिशतने शरणे मााहारारोथ'ं कमिप िवलोलने ंहिरणिशश ु ं'िनतदशे'े िवाध;  
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'पयतोऽिप िपतःु ''ं ः वेमनः िन िकंकरणे साध अितचटुलया गा कु ख 'अगः'  
 

Упражнение 13 
Добавьте соответствующие обстоятельства времени и образа действия к глаголам в 

следующих предложениях: 

 ( 1 ) िवहगा डय;े ( 2 ) पुकं वाचय; ( 3 ) अहं गामानयम ् ; (4) गुननु; ( 5 ) या त;े           

( 6 ) आपण ंयाितः (7) सिैनका ययुिुधर;े (8) कृषीवलः ेमकृषत ्; ( 9 ) मदा उान ंजमःु;                             

(10) सपंममनगुित. 
 

Упражнение 14 
Составьте предложения, используя следующие наречные распространения. При этом 

подлежащее распространяется более чем двумя способами 

सहसा, वारंवारं, ीन ् सवंरान ्, सपिद, कदा, पनुः, काणाय, पवू (с отложительным падежом), 

तदान, नलं, ितिदन,ं उपनिद, िोश,ं राििंदव.ं 

 
Упражнение 15 

Используйте в предложениях следующие слова, распространяя подлежащее 
прилагательными или словами в родительном падеже: 

सनेया सह, मात,े अनने हतेनुा, क हतेोः, िम ंसाियत ु,ं जठराथ, अपवादवणात ् , तथानिुत,े 

पाठमधी, गहृोपिर, मामरणे, दवात ्, अरय,े बलवदेनया, अनगुं. 
 

Упражнение 16 
Возьмите следующие пары слов и дополните сказуемое наречиями времени и места: 

मिुन и वस ् ; राजन ् и रः; पु и सवे ् ; कोिकल и  с िव; हिर и ुध;ू िश и नम ् с . 
 

Упражнение 17 
Составьте предложения, используя следующие корни и дополняя сказуемое при 

помощи наречий образа действия, причины и следствия: 

म,ृ या с , ा с  (Ātm.), मजृ ् , वह ्с उत ्, याच ्, पा защищать, िह ्, ईश ्, इ with с अिध. 
 

Упражнение 18 
Возьмите следующее подлежащее и распространите сказуемое с помощью 

деепричастий: 

भृगंाः, नरः, दवेाः, अमी, रासःै (деятель), भीमः, सामािजकाः, तः, अिधराजः, अामा, सभुा и यवनाः. 
 

Упражнение 19 
Распространите сказуемое с помощью абсолютных конструкций, используя 

следующие корни:  भाष ् , दह ्, ,् कृ (p.p.), हृ ्, वद ्, हन ् (p.p.), पठ,् म ् с स ंи या. 
 

Упражнение 20 
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Распространите сказуемое обстоятельствами места и времени и деепричастиями, 

образованными от следующих корней: ब ् , कथ ् , चदु,् शास ् , ा,  ु, ह, दा с आ, स ् с िव, आस ् с 

उप, स,ू и नी с पिर. 
 

Упражнение 21 
Напишите 12 предложений, в которых сказуемое распространено наречными 

обстоятельствами времени, места, образа действия, причины и следствия. 
 

§419 Когда вместе со сказуемым также распространяются подлежащее и дополнение 
(если таковые имеются), предложение приобретает наиболее полную форму. 

रिवदगत ् – это предложение в его простейшей форме. Распространяя подлежащее и 
сказуемое, мы можем получить следующие предложения: 

'अणपरुःसरो' रिवः 'तमोजालं िनर जनियावृय ेाा ंिदिश झिटित' उदगत ्.  

Подобным образом простое предложение स पदवीमयात ् может стать после его 

распространения 'गुिभपिदः' स 'थम ेवयिस वत मानोऽिप ससंारािजमानः' 'अनकेयितितपा ं

परमसखुदाियन' साधपुदव 'िनवारयतोऽिप िपतःु पारिकसखुावाय ेशाचतेसा' अयात ् .  

Также पाः भजुगं ंददश может быть распространено в अथ 'असौ' पाो 'ामारं गन ् 

अमात ः कथमिप पदािन न ्' 'अनाा ेएवाध पथ'े 'कंिचद ्बहृाय ंसािरतफण ंयामदहंे' भजुगं ं'यया 

ततले' ददश.  
Другие примеры:  

इित पिरकल िकंिचिमतकरो भयचिकतया शा िदशोवलो तणृऽेिप चलित पनुः ितिनवृ ंतमवे पद ेपद े

पापकािरणमुेमाणो िन तामालतमलूािललसमीपमपुसत ु यमकरवम ् (K. 35);  

अनबुमान तया ता ंसवा मितिथसपया मितरावनतने िशरसा सय ंितजाह (K. 133);  

िकं िनिम ंवा अनकेिससासबंाधािन सरुलोकसलुभापहाय िदामपदािन एकािकनी 

वनिमदममानषुमिधवसिस (K. 135). 
Упражнение 22 

Напишите шесть предложений, в которых подлежащее и сказуемое распространены 

всеми способами. используйте глаголы धाव ् , काश ् , ा с उत ् , पत ् , आस ् и म. 
 

Упражнение 23 
Напишите шесть предложений, в которых сказуемое и дополнение распространены. 

Используйте корни भ ृ,  ु, मन ् , ह ्, िच и िवद ्существовать. 
 

Упражнение 24 
Напишите шесть предложений, в которых подлежащее, сказуемое и дополнение 

расширены более чем одним способом. 
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§420 Простое предложение может быть изменено путем изменения залога глагола 

без изменения значения: दासी पुायानयत ् имеет то же значение, что दाा पुायानीय. 
Иногда выражение можно изменить путем изменения части фразы:  

कातेोर िनवसिस, िपता सपुो ाम ंगतः имеют то же значение, что िकमथ म िनवसिस и िपता 

पुणे सह ( or सिहतः ) ाम ंगतः. 
Однако очень часто в санскрите мы можем варьировать выражение предложения, 

описывая одну и ту же идею разными способами. Возьмем предложение उमात ् िवभवः 

भवित. Это предложение, не меняя смысла, можно выразить так: 

उमािभव उत-ेसजंायत.े  

उमो िवभवाय कत-ेभवित-जायत.े  

उमो िवभव कारण-ंहतेःु.  

उमभवो िवभवः.  

उमने नरो िवभव ंयाित-िवभवयतुो भवित.  

उमी नरो िवभवसपंो भवित.  

उममवल नरो िवभव ंयाित.  

उमपरणे नरणे (ायः) िवभवयतुने भाम ्.  

(или метафорически) उमबीजािभवाकुंरः रोहित. 
 

Упражнение 25 
Используя вышеизложенное в качестве модели, выразите различными способами 

идеи в следующих предложениях: 

(1) िनध नता सवा पदामाद;ं 

(2) अ कोपः सिनिमः; 

(3) मखूा णामपुदशेः कोपाय भवित;  

(4) अिववकेः आपदा ंपरं पद;ं  

(5) न धम वृषे ुवयः समीत;े  

(6) िवान ् सव  पूत;े  

(7) दवैपरा नरा िवनयि;  

(8) सतुो लालनािनयित ;  

(9) मवे नः परमा गितः;  

(10) पराभवोऽिप मािननामुव एव. 
 

Сложноподчиненные предложения 
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§421 В сложноподчиненном предложении есть одно главное утверждение и, по 
крайней мере, одно подчиненное утверждение. Главное предложение является 
назависимым, а подчиненные предложения зависят от главного.  

Возьмем предложение तो रा ेवाता  वदेयत ्. Оно простое, но его можно усложнить, добавив 
к нему любой из трех видов придаточных предложений: 

सामा महाराजमिभोधमुहिन श ंयत ेइित वाता  तो रा ेवदेयत ् (придат. предл.-сущ.)  

यः पौरजानपदानपसिप त ु ंयुः स तो и т.д. (относит. придат. предл.).  

काले उपायितेिेत हतेोः तो и т.д. (придат. предл.-наречие). 
 
§422 Теперь мы дадим несколько упражнений по составлению сложноподчиненных 

предложений. По возможности студент должен стремиться к разнообразию как в 
содержании, так и в выражении. Ему следует обратиться §390, в котором даны союзы, 
используемые для введения придаточного предложения. 
 

Упражнение 26-8 
Напишите пять сложноподчиненных предложений, в которых придаточное 

предложение-существительное будет 1) подлежащим или дополнением; 2) находиться в 
приложении к подлежащему или дополнению главного предложения; 3) управляться 
каким-либо причастием в главном предложении. 

 
Упражнение 29 

Напишите по одному сложноподчиненному предложению о каждом из следующих 

слов: सवुण कार, गु, िवा, सिुश, बाजीनपृ и िशवराज. 

 
Упражнение 30 

Составьте четыре сложноподчиненных предложения, в которых придаточное 
предложение соответственно будет определять подлежащее, дополнение, какое-либо 
обстоятельство и любое дополнение подлежащего, дополнения или сказуемого. 

 
Упражнение 31-34 

Составьте шесть сложноподчиненных предложений, 1) имеющих придаточное 
предложение-наречие, обозначающее время, 2) место, 3) способ действия, 4) причину, 

условие, цель. Используйте следующие глаголы: प ् , ा с उप, हन ् , लभ ् , पत ् , आ-राध ् caus.  
 

Упражнение 35 
Напишите шесть сложноподчиненных предложений с придаточными 

предложениями, обозначающими момент времени, движение к месту, аналогию, способ, 
последствие и условие соответственно. 

 
§423 Мы дали упражнения на сложноподчиненные предложения, имеющие один вид 

придаточного предложения. Теперь мы возьмем предложения, где встречаются два или 
более таких придаточных предложений. Рассмотрим такое предложение: 

वषृलः समाापयित । य एष पणको जीविसिना म रासयुो िवषकया वत कं घािततवान ् स एनमवे दोष ंा 

सिनकारं नगरािवा तािमित (Mu. 1). Здесь объектом समाापयित  является предложение स... इित, 

причем предметом этого предложения является прилагательное य... घािततवान ्. 
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Также в предложении यदवै मयाय ंदवेोियनीगमनवृाो िनविेदतदवै सिनवदमवेमतेिदुा उाय 

महातेा पनुपस ेमामपदमाजगाम, основное сказуемое распространяется придаточным 

предложением-наречием времени यदवै... िनविेदतः, а придаточное предложение-

существительное присоединено к одному из его распространений (एवमतेत ् является 

объектом उा). Таким образом, мы можем объединить два или более вида придаточных 
предложений в одном сложноподчиненном предложении. 

यदा अिततृा नराणा ंदय ेपद ंकरोित तदा त ेयदीरणेान ेिनुप ंद ंतनेापिरतुाः 

सतोऽिधकतरमीहमाना यःै सखुने भोंु श ंतदिप तृाितरकेात ् ायो हापयीित असकृयमिगित तीमः. 
В этом сложноподчиненном предложении есть одно придаточное предложение-наречие 

यदा... करोित распространенное हापयि, два относительных придаточных предложения यत ्... 

द ंи यत ्... श,ं и одно придаточное предложение-существительное त.े.. हापयि. 
 

Упражнение 36-40 
Составьте пять сложноподчиненных предложений, каждое из которых 1) содержит 

придаточное предложение-существительное и относительное придаточное предложение; 
2) одно придаточное предложение-наречие и одно относительное придаточное 
предложение; 3) одно придаточное предложение-существительное и одно придаточное 
предложение-наречие; 4) одно придаточное предложение-наречие и одно придаточное 
предложение-существительное, каждое из которых определено относительным 
придаточным предложением; 5) все три типа придаточных предложений использованы 
вместе. 

 
 

Сложносочиненные предложения 
 

§424 В сложноподчиненном предложении, как мы уже видели, есть два главных 
суждения или более. Эти суждения могут быть все простыми или сложноподчиненными, 
или простыми и сложноподчиненными в сочетании. Это справедливо для всех трех типов 
связи сложноподчиненного предложения: кумулятивного, противительного и 
иллятивного. 

Возьмем простое предложение यािकः काशीमगत ्. Чтобы превратить это 
предложение в сложноподчиненное, иллюстрирующее три типа связи, мы можем сказать: 

( 1 ) यािकः काशिमगत ्, गायाः पावन ेसिललेऽात ्, सकलािन च तािन तीथा िन ा  ंाम ंवत त.  

( 2 ) यािकः काशीमगत ् िकंत ुगासिलले ानाथ मवतीण ः केनिचहानेण सहसा गहृीाऽभत.  

( 3 ) यािकः काशीमगत ् तनेाान ंपिरपतू ंमने.े 
Части сложноподчиненных предложений здесь простые. Они могут быть сделаны 

сложными, если это необходимо. Например 

यािकः काशीमगत ् िकंत ुयावानाथ गासिललेऽवतरित तावेनिचहानेण सहसा गहृीा भितः. 
Здесь вторая часть представляет из себя сложноподчиненное предложение, а первая 

– простое, которое также можно превратить в сложное, например: 

ीिवेरदशननेाान ंिनघतकष ंकरोमीित यदा गाढािभलाषो मनिस पद ंचकार तदा स यािकः и т.д. 
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Упражнение 41-42 

По приведенной выше модели составьте 1) пять сложноподчиненных предложений, 
имеющих в качестве частей простые предложения; 2) пять сложноподчиненных 
предложений, включающих в качестве частей сложноподчиненные предложения. 

 
Упражнение 43 

Напишите пять сложноподчиненных предложений, описывающих следующее:  

(1 ) वषा कालः ( 1 ) पािणिनः; ( 3 ) अराजको जनपदः; (4) राजधम ः ( 5 ) धन;ं and ( 6 ) कािलदासः. 
 

§425 В английском языке мы можем объединить или стянуть несколько простых 
предложений в одно предложение с помощью причастных, деепричастных и других 
оборотов, а также с помощью подчиненных или сочиненных предложений. Предложение, 
составленное таким образом, может быть простым, сложносочиненным или 
сложноподчиненным. К примеру возьмем предложения: 

«С этими мыслями я приблизился к месту. И тут я услышал звуки громкого плача. И   
с нетерпением продвигаясь вперед, я смог ясно различить голос Капинджалы, 
упрекавшего Пундарику за его жестокость, за то, что он оставил своего друга жить без 
него». Как будет видно далее, это сложноподчиненное предложение, первая часть 
которого является сложноподчиненным предложением. В санскрите использование 
причастий и причастных оборотов для объединения или сокращения простых 
предложений используется гораздо более свободно. В значительной степени это 
дополняется использованием сложных слов татпуруша и бахуврихи. С их помощью 
простые предложения могут быть объединены в одно предложение, которое может быть 
либо простым, либо сложноподчиненным, либо сложноподчиненным. 

एकदा स गीरिन ंशुाव। तमाकय  ताः कुतहूलमपुजातम ् । अतः सा ता ंिदिश ि ंिेरतवती महा ंच 

शबरगण ंददश. Эти предложения могут быть объединены в одно простое предложение: 

एकदा तु ेगीर ेनौ सा तदाकण नोऽपजातकुतहूला तििश िेरतिः महा ंशबरगण ंददश.  

Так अथकैदा राजा ो मगृयाथ  वनिमयाय । त ंत सिैनका अमााानजुमःु । वन ेस बन ् मगृाघान । 

एकं मगृ ंपलायमानमनसुसार । माग िदामपद ंददश । Эти предложения могут быть объединены в 
одно сложносочиненное предложение: 

सिैनकैरमाैानगुतो यदकैदा राजा ो मगृयाथ वनिमयाय तदा स त बन ् मगृान ् हकंै मगृ ं

पलायमानमनसुरन ् माग िदामपद ंददश । Или более кратко ससिैनकामाो राजा ो मगृयाथ वन ंगतः 

बन ् मगृान ् и т.д. 
Упражнение 44 

Соедините следующие группы предложений в одно предложение, которое может быть 
простым, сложноподчиненным, или сложноподчиненным. 

( 1 ) एव ंमहातेा आहारं पिरसमा संोिचताचारािव त यामास । पाा एकिन ् िशलातले 

िवमपुािवशत ् । तथा िता ंता ंचापीडो िनभतृमपुससार । मुत िमव िा च ता ंस सिवनयमवादीत ् ।  
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( 2 ) तििामपद ेः कामिप ककामपयत ् । सा का चासवा ी आसीत ् । स कवमनुरेामः  

त ंराजा ािवशत ् । तदा ताराथ शकुला आमािहराजगाम । शकुला कव कृितका िहतासीत ् । सा 

सय ं ंागत ंाजहार ।  

( 3 ) पशेव ेइित ाताना ंमहाराािधकािरणा ंम ेचरमो बाजीराज इकेो बभवू । स पुयपनमिधतौ । स 

िकल बगणुोपप आसीत ् । िकंत ुत राजकाया वेणिवषयऽेतीव मादर आसीत ् । अतः कम सिचवान ेबहवो 

नम सिचवा एव त ंपय वारयन ् । तै मनो िवषयभोगषे ुसतुरामाकृत । एव ंकामाधीन ेराजिन तानवुित िन 

चामागण ेमहारादशेोऽनायासनेवै रंाषेणदाणा ंशणूामािमषता ंगतः । 
 

§426 В предыдущем разделе мы показали, как объединить заданное количество 
предложений в одно предложение. Теперь в качестве следующего упражнения для 
студентов мы покажем, как разложить заданный отрывок на несколько различных 
предложений. Это позволит попрактиковаться в перефразировании санскритских текстов, 
значительно варьируя конструкцию исходного отрывка. Эта система облегчит работу по 
перефразированию наполовину: если студент, разделив отрывок на различные 
предложения, заменит эквивалентами слова и выражения из оригинального текста, он даст 
вольный перевод или перефразирование отрывка. Возьмем, к примеру, стих: 

गणुदोषौ बधुो गृिंडेािववेरः ।  

िशरसा ाघत ेपवू परं कठे िनयित ॥ 
Он может быть выражен несколькими различными предложениями или 

перефразирован: 

िशवः इ ंिवष ंच  ेअिप ीकरोित िकंत ुइ ंिशरोधारणपवू कं शसंित िवष ंच कठे िनयित । एव ंाो 

नरः किचर गणु ंदोषमभुाविप गृाित । िकंत ुगणु ंीवाोलनपवू कं ाघत ेदोष ंत ुकठे िनय ताममामिप 

िवलोपयित । 
Это, без сомнения, вольный пересказ оригинала, но смысл вполне понятен.  
Возьмем другой пример: 

संामिनिव सहबारादशीपिनखातयपूः ।  

अनसाधारणराजशो बभवू योगी िकल कात वीय ः ॥ 
Его можно разложить на предложения: 

परुा िकल कात वीय नाम योगी समजायत । त युषे ु(एव) बासह ंपररैनभुतूम ् (अ स िभजु एव) । तने 

अादशस ुीपषे ुयभंाः ािपताः । तथा च त राजशो नासामा आसीत ् ।  

Подобным образом िुतसभुग ंगीतिन ंुा सजंातकुतकुो िनभविजासया 

कृतगमनबिुद पया णिमायधुमा ियगीतःै थमितवै नहिरणैपिदयमानवा  पिमया सरीरवनलेखया 

िनिमीकृ त ंगीतिनमिभत ेможет быть распространено в यदा स सखुव ंगीतशमणोत ् तदा 

सजंातकुतहूलभवमपुलु ंस ऐत ् । तदनरुोधात ् गमनाय मित ंिवधाय इायधुपृ ेपया ण ंसमारो तमारोह । 

तागपदशेाय इव सदाियगीतरवा वनहिरणाावू मवे तदिभतेा ंिदश ंिताः । ताननसुरन ् स पिमने 

सरीराने त ंगीतिनमिुय ययौ । 
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Используя приведенные выше образцы и опираясь на §420, студент может выбрать 
отрывки из произведений авторов и пересказать их. 
 
 

Раздел IV 
Написание писем 

 
§427 Написание писем – это не та тема, которой санскритские авторы уделяли много 

внимания. Мы можем найти очень мало примеров писем в существующих санскритских 
произведениях; вероятно потому, что наши предки мало использовали эту систему. 
Поэтому естественно, что написание писем на санскрите не представляет той трудности, 
которую обычно представляет письмо на английском языке с его различными формами – 
частной, коммерческой, официальной и т.д. Письма, написанные на санскрите, в основном 
одного типа. Существуют определенные устоявшиеся формы, с которых их следует 
начинать. Также имеется разнообразие этих форм в зависимости от положения человека, 
которому они адресованы. Но, помимо этого различия, нет ничего, что отличало бы чисто 
частное письмо (скажем, от отца к сыну) от официального или полуофициального письма, 
отправленного министром свемю сюзерену, или любым лицом другому лицу официально. 

 В этом разделе мы предлагаем привести некоторые из распространенных форм 
написания писем на санскрите с примерами 

 
§428 Прежде чем попросить студента изучить детали, сначала мы дадим два образца. 

I. ि । महेीपारशरुामो लायाममा ंमावमहयित । अवै परममाहेरं लेरमिभन 

वीित । िविदतमतेो यदािभद डकारयतीथपासकेपोधनेः ितातमभयम ् । त िवराधदनकुबभतृयः 

केऽिभचरीित तुम ् । ताितिष सिृमिता ंच माहेरीितमनुता ंभवः ।  

ाणाितमागो भवतामवे भतूय े।  

जामद वो िममथा म नायत े॥ इित । 
В переводе на английский письмо будет выглядеть следующим образом: 
 

Махендрадвипа 
Мой дорогой Мальяват 

⁎ ⁎ ⁎ 
С наилучшими пожеланиями, 

остаюсь искренне Ваш, 
Парашурама. 

Передайте мои наилучшие пожелания Владыке Ланки. 
 
Его Превосходительству Мальявату, министру Раваны, короля Ланки. 
 
II Другой образец более современной формы:  

ि । ीमृंतानकेिवािवनयिवराजमाना राजमााः0F

1 ीयतुगोखले उपनामधािरणः कृरावााः 

शतशः सााणामपरुःसरं िवा े। याशीतो भवदथ आनीत मानवधम शा वाता हरदयेभागने सिहत ं

मू ंसाध दशपकपिरिमतिममा ंपिका ंभव ंापयतो गोिव ह ेदीयतािमित एषा िविः ।  

                                                            
1 Прилагательные являются просто дополняющими. Обычно вставляют одно или два прилагательных в 
качестве изящного вступления. В чисто деловом письме их можно опустить. 
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पुयपन ेमाग शीष सिुद २५, १८०७ सवंर।े पटवध नकुलो हिरसनुोना रायण । 

 
§429 Теперь можно обратить внимание студента на следующие моменты: 

1. Каждое письмо начинается со слова ि. 
2. Место, где написано письмо, указывается первым1F

2, как в английском языке, 
и ставится в отложительном падеже, согласуясь с главным сказуемым. Иногда место 
употребляется в форме местного падежа, как во втором примере. 

3. Обращение (мой дорогой, дорогой мистер) фактически не выражается, но 

представлено каким-либо словом, обозначающим отношение. Например, आयुत ् , 

указывающее на младшего родственника, िम дружба и т.д. 
4. Имя отправителя обычно сопровождается словом, выражающим связь 

между ним и адресатом, обычно пишется не в конце, а в начале, становясь подлежащим 
первого вводного предложения. Степень родства выражается в сказуемом первого 

предложения (अहित оказывает почтение, что указывает на то, что отправитель – друг 

человека, к которому обращаются; िवा े– что они просто знакомы; पिर दशयित – что 
отправитель – близкий родственник, отец, муж и т.д.) 

Примечание. В современных  формах имя отправителя ставится в конце, как во 

втором образце, в родительном падеже, вместе с некоторыми словами, такими как िविः, 

ाथ ना в тексте письма. Следует отметить, что этот стиль более формальный и должен 
использоваться, когда автор не знаком с адресатом. 

5. Начало или форма письма обычно написаны от третьего лица, хотя в тексте 
письмы могут встречаться и другие лица. 

6. Имя лица, к которому обращено письмо, на английском языке иногда пишется в 
конце, около левого угла бумаги, и полностью пишется на конверте. На санскрите оно 
пишется во вводном предложении вместе с его местом жительства, будучи дополнением 
сказуемого (как в письме II) или подлежащим, или связанным с ним каким-любо иным 
образом. Это формирует обращение. 

7. В санскрите не принято указывать дату. Но при необходимости она обычно 
ставится в местном падеже, используется как обстоятельственное дополнение сказуемого, 

или ставится в конце письма в левом углу. Например, सभुानसुवंर ेवशैाखविद १३ भौम े
 
§430 Для удобства письма можно разделить на два типа: 
1) Домашние или те, которые передаются между членами семьи; 
2) Другие письма, написанные отправителем к другу, учеником к наставнику, 

министром к государю или вообще одним лицом к другому. Такие  письма мы назовем 
прочими. 

 
I. Домашние письма 

 
§431 В письме отца к сыну, или старшего родственника к младшему, или мужа к 

жене степень родства выражается такими средствами, как  
 
Приведем несколько примеров: 

                                                            
2 Когда письма передаются между людьми в одном городе, место обычно опускается, как и дата. 
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а) Письмо от отца к сыну: 

ि । यशरणानेापितः पुिमो विैदश ंपुमायुमििम ंहेािर अनदुश यित ।  

िविदतम ु। योऽसौ राजसयूय ेदीितने मया राजपुशतपिरवृ ंवसिुम ंगोारमािदय िनरग लरुगो िवसृः स 

िसोद िणरोधिस चरानीकेन यवनाना ंािथ तः । तत उभयोः सनेयोम हानासीमंद ः । िकंत ुवसिुमणे स 

िहयमाणो म ेवािजराजो िनवित तः । सोऽहिमदान पौणे ाताो य े। तिददानीमकालहीन ंिवगतरोषचतेसा भवता 

वधजूनने सह यसदंश नायागिमित । 
b) ि । उियनीतः परममाहेरो महाराजािधराजो दवेारापीडः सव सपंदामायतन ंचापीडमुमाे 

चुयित । कुशिलः जाः । िकंत ुिकयानिप कालो भवतो  । बलविठत ंनो दयम ् । दिेव च 

सहाःपरुैा िनसपुनीता । अतो लेखवाचनिवरितरवे याणकालता ंनतेिेत । 
c) Письмо более современной формы будет выглядеть следующим образом: 

ि । पवटीतो गोिवशमा  पुयपन ेपु ंिवनाथ ं(или आयु ंिवनाथ)ं सोठं सहंे 

िनभ रमािल कुशलं वात यित यथा । काय च । कुशलिमहााकं सवषाम ् । भवदीया कुशलवती वाता  सव दा दयेा । 

अवै भवदथऽिि परशरुाम ह ेिवशंती पका दाः । तषेा ंिविनयोगः कथ ंकृत इित यथावसरं 

िनवदेनीयिमित ।  

शके १८०७ माग शीष वाद १४ भौमऽेहिन । 
 
§432 Отец, пишущий своему сыну, старший брат – младшему, и , как правило, 

пожилой родственник, пишущий младшему, также будут использовать следующую 
форму: 

ि । ीमिरंजीिवष ुअनकुशम स ुाणािधकतरषे ुअमकु ( िपतःु, ातःु и т.д. в зависимости от 

обстоятельств) सहेा आिशषः कोिटशः ुर ु। िविदतम ुи т.д.; или 

ि । अमकुानात ् अमकुानवािसन ंिचरंजीिवन ंили आयु ंअमकुशमा ण ंअमकुशमा   

सहेमाशीःसहपवू कं कुशलं वात यित, или सोठं सहंे समािल कुशलं वात यित यथा и т.д. 
 
a)  От мужа к жене: 

ि । अमकुान ेपािलतपरमपिततागणुा ंसौभायशािलन भाया ममकुनाी अमकुः सहंे समािल कुशलं 

वात यित यथा । काय च । कुशलिमहााकम ् । तसममानषुाणा ंकुशलवती वाता  हया । или एवगंणुास ुाणेो 

ऽिप ियतरास ुिनताािलनपवू कहेसमहूाः । и т.д. 
 

§433 Когда младший родственник пишет старшему, а жена – своему мужу, следует 
использовать такие формы. 

I. От сына к отцу: 

1) ि । अमकुान ेअनकेगणुालंकृतहेगणुभिूषतपुवलपूिपतपृादारिवान ् अमकुानादािवनीतः 

सतुः (или सदाािवधायी िपतभृितरः सतुः ) अमकुो महाभा सबमान ंििततलिनिहतमौिलना साां ण 

सिवनय ंिवापयित । ⁎ ⁎ ⁎ सवा ो मातृभिृतो मदीयः णामो वाः । काया िदकं च सदादेिमित । 
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2) ि । ीमितचृरणषे ुअिकंिचरिकंकर सतु (иногда मम ) बकरसपंटंु णिततितसहमजम ् 

। काय च । и т.д. 
3) ि ीजकमा थ यषे ुजनकेितः ।  

     हेाभावसिहताः ुर ुनतयः पराः ॥ 
 
Примечание: младший брат, пишущий старшему брату, или сын, пишущий матери, 
должен внести необходимые изменения. 
 

II. Письмо от жены к мужу: 

ि । यथाान ेसकलपूतमगणुगणुालंकृतभत ुः पादान ् (иногда называется имя) 

अमकुानादाािवधाियनी अमकुा पितसवेातरा कठाषेपवू कं सहंे सोठं सिवनय ंण िवापयित यथा । 

काय च । 
II. Прочие 

 
§434 Теперь обратимся к тому типу писем, которые мы назвали прочими. Человек, 

пишущий своему другу, обычно употребляет такие дополнительные слова, как अमकंु 

अहयित, अिभनयित, अिभन वीित, सहंे अनदुश यित, णितपरुःसरं िनवदेयित и т.д. 
Студенту уже показали такую форму письма от классического автора (см. пример 

письма I). Он может взять его за образец, когда удет писать другу. 
Вот некоторые современные формы: 
(1) ि । यथाान ेिवदाियौदाया िदगणुालंकृतशरीरं परममेिनधान ंवय ंअमकंु अमकुानादमकुः 

सोठं सहंे गाढमािल कुशलं वात यित यथा । काय च । 

(2) ि । अदकेायीभतूषे ुिवािवनयािदमिडतषे ुपूतमषे ुअमकुानिनवािसष ुअमकुशम स ु

अमकुानवािसनः अमकु णितसहमजम ् । 
 
§435 Лица, не очень хорошо знакомые друг с другом или не знающие друг друга, 

могут использовать следующую общую форму 

ि । अमकुानिनवासी अमकुनामकः ीमतः सकलिवावदातचतेसः अमकुान ् अनकेणामपवू कं िवापयित 

। или अमकुाः एवगंणुोपतेाः (несколько дополнительных прилагательных) अमकेुन णामपरुःसरं 

िवा ेили िनवे े(заключение в данном случае будет таким, как в образце письма II); 

или ीमता ंअमकुनाा ं- सम ं( सिंनधौ ) अमकुानवािसनः अमकुनाः सिवनया िविः । и т.д. 
Взяв это за образец, можно написать автору книги с просьбой прислать экземпляр по 

почте: 
ित । आंलभौमगीवा णािदभाषास ुपरा ंिता ंगताः किलकातानगरमहापाठशालािधकृताः 

ीतकरवागीशााः णामपरुःसरं िवा े। यत ् भवणीत ंअलंकारदप णा ं ंअिधकृ कािचद ्

िविपिका मया िमह ेअ ा । तदवलोकनने त ं ंेत ु ंमनिस बलवतीा ाभ वित । तदनरुोधात ् 
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राजशासनपारणे2F

3 वाता हरभागसिहत ंमू ंसाध चतुयपकं इतः िेषतम ् । ताव ंसरं त 

षेणनेानुामाानिमािम ।  िनिलिखतबानामा षेणीय इित िविः ।  

पुयपन ेसृंतपाठशालाया ंसवंत ् १९३५ ावणविद ११ शनौ 

अकंरोपनामक गोिवसनूोः रामशािणः । 
Примечание: Во всех этих письмах нередко вставляют молитву или пожелание здоровья 

адресату. Это пишется в конце следующим образом: शिमह भावं भमनिुदनमधेमानमाशाह,े 

или более кратко इित शम ्. 
 
§436 Ученик напишет своему учителю следующее: 

ि । अमकुान े(если находится в другом месте) अनकेतीथा वगाहनपिवीकृतमानसान ् 

परमारापरमपू ीगोिवाचाय पादारिवान ् अमकुानादादशेवत अमकुनामकः परमभा 

ििततलिनिहतमौिलना साां ण सिवनय ंिवापयित; или एवगंणुोपतेाः ीमपाायपादा भितरणे 

अमकुनाा िशणे सिवनयणामपवू कं िवा;े или इित िविः अमकुशम णः и т.д. 
Согласно этой форме, ученик может написать своему учителю с просьбой о 

предоставлении каникул по болезни: 
ि । सकलिवावगाहनिवशदीकृतमानसाः परमपूाः गोपालरावााः अनकेणामपवू कं सिवनय ं

िवा।े यम गहेऽे मातािपतरावभुाविप रपीिडतौ सौ शाौ । तौ तथा पिर पाठशाला ंग ु ं

नाहमुह े। मामिप च बलवती िशरोबाधा पीडयित । अतः अ मम अनपुिित ंमष ियतमुहि आचाय पादाः इित 

सिवनया िवापना सदा भवदादशेवित नः िश ।  

१८८५ िा ेदशममास ादश ेवासर े} काळेकुलो गोिवसनूोहरःे । 
 
§437 Мы завершаем этот раздел еще несколькими формами (ि может 

повторяться с каждой формой): 
 
(1) От министра или другого должностного лица царю:  

ीसमसामसनेािनवा हकेष ुपरोपकारसारिनपणुषे ुिनजकीित धविलतिदगरषे ुमहाराजािधराजचरणषे,ु 

आदशेवित नो महाराजिकंकर समाशीराशीः सहमजम ्, или °काः °णाः, °राः °णाः आशीः सहपवू कं िनवे;े 

или अमकुान ेदवे ंिवनयनतिशराः अमकुः पादरिव ेभा मिू  अिलं रचयित । काय च िलत े। и т.д. 
(2) От вышестоящего к нижестоящему:  

अमकुानात ् अमकुः अमकुान ेअकंु ससाद ंसमािदशित यथा । ( काय च) и т.д. 
(3) От нижестоящего к вышестоящему:  

पूपरमाराािम अमकुपादान ् अमकुानादादशेकारी अमकुः साां णामपवू कं िवापयित ।  
(4) Аскету:  

                                                            
3 Денежным переводом. 
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ीमरमहंसपिराजकाचाय वदेभदूवेनरदवेपिूजतषे ुीपादषे ुअमकु पिवरणपवू कं  

नारायणरणणामसहमज ंिवि । 
 
§438 Теперь мы попросим студента написать несколько писем в соответствии с 

указаниями на предыдущих страницах. С этими указаниями он сможет писать письма от 
одного человека к другому в любом качестве. Несмотря на значительное разнообразие, 
приведенные формы, как правило, подойдут. 

 
Упражнения 45-52 

1. Письмо отцу, в котором вы описываете свои успехи в школьной учебе. 
2. От отца к сыну, с посланием ему книг и подарков. 
3. Вашему другу, с просьбой его разделить с вами удовольствие от его компании на 

званом ужине или какой-нибудь религиозной церемонии. 
4. Книготорговцу с просьбой прислать вам нужные книги. 
5. Вашему учителю с просьбой об отпуске по личным делам. 
6. Другу с просьбой о материальной помощи. 
7. Записка одному из ваших однокурсников с просьбой одолжить вам на несколько 

дней свою грамматику санскрита. 
8. От директора школы PA[haSAla к должностному лицу, отвечающему за 

образование в округе, с просьбой о дополнительных помощниках. 
 
 
 


